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DE

Nur für EU-Länder.
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmüll!
Gemäß europäischer Richtlinie 2012/19/EU über Elektro- und Elektronik-
Altgeräte und Umsetzung in nationales Recht müssen verbrauchte Elektro-
werkzeuge getrennt gesammelt und einer umweltgerechten Wiederverwer-
tung zugeführt werden.

GB

Only for EU countries.
Do not dispose of electric tools together with household waste material!
In observance of European directive 2012/19/EU on wasted electrical and 
electronic equipment and its implementation in accordance with national 
law, electric tools that have reached the end of their life must be collected 
separately and returned to an environmentally compatible recycling facility.

FR

Pour les pays européens uniquement
Ne pas jeter les appareils électriques dans les ordures ménagères!
Conformément à la directive européenne 2012/19/EU relative aux déchets 
d’équipements électriques ou électroniques (DEEE), et à sa transposition 
dans la législation nationale, les appareils électriques doivent être collec-
tés à part et être soumis à un recyclage respectueux de l’environnement.

IT

Solo per Paesi EU.
Non gettare le apparecchiature elettriche tra i rifiuti domestici!
Secondo la Direttiva Europea 2012/19/EU sui rifiuti di apparrecchiature 
elettriche ed elettroniche e la sua attuazione in conformità alle norme 
nazionali, le apparecchiature elettriche esauste devono essere raccolte 
separatamente, al fine di essere reimpiegate in modo eco-compatibile.

NL

Allen voor EU-landen.
Geef elektrisch gereedschap niet met het huisvuil mee!
Volgens de europese richtlijn 2012/19/EU inzake oude elektrische en 
elektronische apparaten en de toepassing daarvan binnen de nationale 
wetgeving, dient gebruikt elektrisch gereedschap gescheiden te worden 
ingezameld en te worden afgevoerd naar en recycle bedrijf dat voldoet aan 
de geldende milieu-eisen.

ES

Sólo para países de la EU
¡No deseche los aparatos eléctricos junto con los residuos domésticos!
De conformidad con la Directiva Europea 2012/19/EU sobre residuos 
de aparatos eléctricos y electrónicos y su aplicación de acuerdo con la 
legislación nacional, las herramientas electricas cuya vida útil haya llegado 
a su fin se deberán recoger por separado y trasladar a una planta de 
reciclaje que cumpla con las exigencias ecológicas.

PT

Apenas para países da UE.
Não deite ferramentas eléctricas no lixo doméstico!
De acordo cum a directiva europeia 2012/19/EU sobre ferramentas 
eléctricas e electrónicas usadas e a transposição para as leis nacionais, 
as ferramentas eléctricas usadas devem ser recolhidas em separado e 
encaminhadas a uma instalação de reciclagem dos materiais ecológica.

SE

Gåller endast EU-länder.
Elektriska verktyg får inte kastas i hushållssoporna!
Enligt direktivet 2012/19/EU som avser äldre elektrisk och elektronisk 
utrustning och dess tillämpning enligt nationell lagstiftning ska uttjänta 
eletriska verktyg sorteras separat och lämnas till miljövänlig återvinning.

FI

Koskee vain EU-maita.
Älä hävitä sähkötyökalua tavallisen kotitalousjätteen mukana!
Vanhoja sähkö- ja elektroniikkalaitteita koskevan EU-direktiivin 2012/19/
EU ja sen maakohtaisten sovellusten mukaisesti käytetyt sähkötyökalut on 
toimitettava ongelmajätteen keräyspisteeseen ja ohjattava ympäristöystä-
välliseen kierrätykseen.

NO

Kun for EU-land.
Kast aldri elektroverktøy i husholdningsavfallet!
I henhold til EU-direktiv 2012/19/EU om kasserte elektriske og elektroniske 
produkter og direktivets iverksettning i nasjonal rett, må elektroverktøy som 
ikke lenger skal brukes, samles separat og returneres til et miljøvennlig 
gjenvinningsanlegg.

DK

Kun for EU-lande.
Elværktøj må ikke bortskaffes som allmindeligt affald!
I henhold til det europæiske direktiv 2012/19/EU em bortskaffelse af 
elektriske og elektroniske produkter og gældende national lovgivning skal 
brugt elværktoj indsamles separat og bortskaffes på en måde, der skåner 
miljøet mest muligt.

SK

Kun for EU-lande.
Elværktøj må ikke bortskaffes som allmindeligt affald!
I henhold til det europæiske direktiv 2012/19/EU em bortskaffelse af 
elektriske og elektroniske produkter og gældende national lovgivning skal 
brugt elværktoj indsamles separat og bortskaffes på en måde, der skåner 
miljøet mest muligt.

SI

Samo za drzave EU.
Elektricnega orodja ne odstranjujte s hisnimi odpadki!
V skladu z Evropsko direktivo 2012/19/EU o odpani elektricni in elektronski 
opremi in z njenim izvajanjem v nacionalni zakonodaji je treba elektricna 
orodja ob koncu nijihove zivljenjske dobe loceno zbirati in jih predati v 
postopek okulju prijaznega recikliranja.

HU

Csak EU-országok számára.
Az elektromos kéziszerszámokat ne dobja a háztartási szemétbe!
A használt villamos és elektronikai készülékekról szóló 2012/19/EU 
irányelv és annak a nemzeti jogba való átültetése szerint az elhasznált 
elektromos kéziszerszámokat külön kell gyüjteni, és környezetbarát módon 
újra kell hasznositani.

HR

Samo za EU-države.
Električne alate ne odlažite u kućne otpatke!
Prema Europskoj direktivi 2012/19/EU o starim električnim i elektroničkim 
strojevima i usklađivanju s hrvatskim pravom istrošeni električni alati 
moraju se sakupljati odvojeno i odvesti u pogon za reciklažu.

CZ

Jen pro státy EU.
Elektrické náradi nevyhazujte do komunálniho odpadu!
Podle evropské smêrnice 2012/19/EU o nakládání s použitými elecktrický-
mi a elektronickými zarizeními a odpovídajícich ustanoveni právnich pred-
pisú jednotlivých zemí se použitá elektrická náradí musí sbírat oddêlenê 
od ostatniho odpadu a podrobit ekologicky šetrnému
recyklování.

PL

Tylko dla państw UE.
Proszę nie wyrzucać elektronarzędzi wraz z odpadami domowymi!
Zgodnie z europejską Dyrektywą 2012/19/EU dot. zużytego sprzętu elek-
trycznego i elektronicznego oraz odpowiednikiem w prawie narodowym 
zużyte elektronarzędzia muszą być oddzielnie zbierane i wprowadzane do 
ponownego użytku w sposób nieszkodliwy dla środowiska.

RO

Numai pentru ţările din UE.
Nu aruncaţi echipamentele electrice la fel ca reziduurile menajere!
Conform Directivei Europene 2012/19/EU privitoare la echipamente 
electrice şi electronice scoase din uz şi în conformitate cu legile naţionale, 
echipamentele electrice care au ajuns la finalul duratei de viaţă trebuie să 
fie colectate separat şi trebuie să fie predate unei unităţi de reciclare.

EE

Kehtib vaid EL maade suhtes.
Ärge kasutage elektritööriistu koos majapidamisjäätmetega!
Vastavalt EÜ direktiivile 2012/19/EU elektri- ja elektroonikaseadmete jäät-
mete osas ja kooskõlas igas riigis kehtivate seadustega, kehtib kohustus 
koguda kasutatud elektritööriistad eraldi kokku ja suunata need keskkon-
nasõbralikku taasringlusesse.

LV

Tikai attiecībā uz ES valstīm.
Neutilizējiet elektriskas ierīces kopā ar sadzīves atkritumiem!
Ievērojot Eiropas Direktīvu 2012/19/EU par elektrisko un elektronisko 
iekārtu atkritumiem un tās ieviešanu saskaņā ar nacionālo likumdošanu, 
elektriskas ierīces, kas nokalpojušas savu mūžu, ir jāsavāc dalīti un 
jāatgriež videi draudzīgās pārstrādes vietās.

LT

Tik ES šalims.
Nemesti elektros prietaisų kartu su kitomis namų ūkio atliekomis!
Pagal Europos Sąjungos direktyvą 2012/19/EU dėl elektros ir elektroninės 
įrangos atliekų ir jos vykdymo pagal nacionalinius įstatymus elektros 
įrankius, kurių tinkamumo naudoti laikas pasibaigė, reikia surinkti atskirai ir 
perduoti aplinkai nekenksmingo pakartotinio perdirbimo įmonei.

IS

Aðeins fyrir lönd ESB:
Ekki henda rafmagnstækjum með heimilisúrgangi!
Í fylgni við evrópsku tilskipunina 2012/19/EU um fargaðan rafbúnað og 
rafrænan búnað og framkvæmd þess í samræmi við innlend lög, verða 
rafmagnstæki sem úr sér gengin.

 2 I 60



 www.scheppach.com    service@scheppach.com    +(49)-08223-4002-99    +(49)-08223-4002-58

 

 

 

B

A1 A2

6

1
1

Off

On

L

H
2

3

4

5

6

7

8

10

9

2 3

 3 I 60

A2

6

6

A1

A3

A4



 www.scheppach.com    service@scheppach.com    +(49)-08223-4002-99    +(49)-08223-4002-58

 4 I 60

OIL CYLINDER

OIL PUMP

OIL FILTER

 OIL RELIEF VALVE REVERSAL VALVE

OIL TANK

A

4 5

6 7

8 9 10

21
18

17

12

25

20

22

23

19

19 24

A



 www.scheppach.com    service@scheppach.com    +(49)-08223-4002-99    +(49)-08223-4002-58

 

 5 I 60

3

27

2

26

13

2511

16

15

Fig. 20

AB

A
B1

14

B2

11 12

13

14 15

26

27

16

19

17

20

18

28

29

0,6 - 0,7 mm



 www.scheppach.com    service@scheppach.com    +(49)-08223-4002-99    +(49)-08223-4002-58

 6 I 60

GB FR DE GB FR DE GB FR DE GB FR DE GB FR

Inhaltsverzeichnis: Seite:

1. Einleitung 8
2. Gerätebeschreibung 8
3. Lieferumfang 8
4. Bestimmungsgemäße Verwendung 9
5. Sicherheitshinweise 9
6. Technische Daten 12
7. Vor Inbetriebnahme 13
8. Funktionen und Steuerungen 13
9. Wartung 14
10. Lagerung 16
11. Transport 16

12. Entsorgung und Wiederverwertung 16
13. Störungsabhilfe 17
14. Konformitätserklärung 58
15. Garantieurkunde 59



 www.scheppach.com    service@scheppach.com    +(49)-08223-4002-99    +(49)-08223-4002-58

DE GB FR DE GBDE GB FR DE GB FR DE GB FR

Erklärung der Symbole auf dem Gerät
Die Verwendung von Symbolen in diesem Handbuch soll Ihre Aufmerksamkeit auf mögliche 
Risiken lenken. Die Sicherheitssymbole und Erklärungen, die diese begleiten, müssen genau 
verstanden werden. Die Warnungen selbst beseitigen keine Risiken und können korrekte 
Maßnahmen zum Verhüten von Unfällen nicht ersetzen.

 

Lesen Sie diese Gebrauchsanweisung sorgfältig durch.

 

Tragen Sie eine Schutzbrille. 
Tragen Sie Gehörschutz.

Tragen Sie Sicherheitsschuhe.

Tragen Sie Arbeitshandschuhe.

 

Es ist verboten, die Schutzvorrichtungen und Sicherheitseinrichtungen zu entfernen 
oder zu manipulieren.

Berühren Sie keine heißen Maschinenteile.

Rauchen oder offenes Feuer verboten.   

Weggeschleuderte Objekte können zu Verletzungen führen.

Halten Sie andere Personen dem Arbeitsbereich fern.

 7 I 60
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2. Gerätebeschreibung

Abb.1-20
1.  Gashebel
2.  Motorschalter
3.  Rechter Lenkhebel
4.  Kupplungshebel
5.  Linker Lenkhebel
6.  Wannenfixierung
7.  Gangwahlhebel
8.  Transportwanne
9.  Getriebe
10.  Rad

Motor-Bauteile
11.  Gashebelzug
12.  Auspuff
13.  Zündkerze
14.  Luftfilter
15.  Benzinhahn
16.  Chokehebel
17.  Reversierstarter
18.  Zugstarter
19.  Befestigungsschraube Wartungsöffnung
20.  Tankdeckel
21.  Kraftstofftank
22.  Ölablassschraube Motoröl
23.  Öleinfüllöffnung / Ölmessstab
24.  Antriebskette
25.  Zündkerzenstecker
26.  Einstellvorrichtung
27.  Kontermutter
28.  Ölablassschraube Getriebeöl
29.  Öleinfüllstutzen Getriebeöl

3. Lieferumfang

Dumper DP3000
Betriebsanleitung,
Kunststofftasche mit Montagematerial

• Öffnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das 
Gerät vorsichtig aus der Verpackung.

• Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie 
Verpackungs-/Transportsicherungen  
(falls vorhanden).

• Überprüfen Sie, ob der Lieferumfang vollständig 
ist.

• Kontrollieren Sie das Gerät und die Zubehör-
teile auf Transportschäden. Bei Beanstandungen 
muss so fort der Zubringer verständigt werden. 
Spätere Reklamationen werden nicht anerkannt.

• Bewahren Sie die Verpackung nach Möglichkeit 
bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

• Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Be-
die nungs anweisung mit dem Gerät vertraut.

• Verwenden Sie bei Zubehör sowie Verschleiß- 
und Er satzteilen nur Originalteile. Ersatzteile er-
halten Sie bei Ihrem Fachhändler.

• Geben Sie bei Bestellungen unsere Artikelnum-
mer so wie Typ und Baujahr des Gerätes an.

m Achtung!

Gerät und Verpackungsmaterial sind kein Kin-
derspielzeug! Kinder dürfen nicht mit Kunststoff-
beuteln, Folien und Kleinteilen spielen!

1. Einleitung

Hersteller:

scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Verehrter Kunde,
Wir wünschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Ar-
beiten mit Ihrem neuen Gerät.

Hinweis:
Der Hersteller dieses Gerätes haftet nach dem gel-
tenden Produkthaftungsgesetz nicht für Schäden, die 
an diesem Gerät oder durch dieses Gerät entstehen 
bei:

• unsachgemäßer Behandlung,
• Nichtbeachtung der Bedienungsanweisung,
• Reparaturen durch Dritte, nicht au-

torisierte Fach kräfte,
• Einbau und Austausch von nicht ori-

ginalen Ersatz teilen,
• nicht bestimmungsgemäßer Verwendung,
• Ausfällen der elektrischen Anlage bei Nichtbe-

achtung der elektrischen Vorschriften und VDE-
Bestimmungen 0100, DIN 57113 / VDE 0113.

Beachten Sie:

Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme 
den ge samten Text der Bedienungsanleitung durch.
Diese Bedienungsanleitung soll es Ihnen erleichtern, 
Ihr Gerät kennenzulernen und dessen bestimmungs-
gemäßen Einsatzmöglichkeiten zu nutzen.
Die Bedienungsanleitung enthält wichtige Hinweise, 
wie Sie mit dem Gerät sicher, fachgerecht und wirt-
schaft lich arbeiten, und wie Sie Gefahren vermeiden, 
Reparaturkosten sparen, Ausfallzeiten verringern 
und die Zuverlässigkeit und Lebensdauer des Gerä-
tes erhöhen.
Zusätzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser 
Bedienungsanleitung müssen Sie unbedingt die für 
den Be trieb des Gerätes geltenden Vorschriften Ihres 
Landes beachten.
Bewahren Sie die Bedienungsanleitung, in einer Plas-
tik hülle geschützt vor Schmutz und Feuchtigkeit, bei 
dem Gerät auf. Sie muss von jeder Bedienungsper-
son vor Aufnahme der Arbeit gelesen und sorgfältig 
beachtet wer den. An dem Gerät dürfen nur Personen 
arbeiten, die im Gebrauch des Gerätes unterwiesen 
und über die damit verbundenen Gefahren unterrich-
tet sind. Das ge for der te Mindestalter ist einzuhalten.
Neben den in dieser Bedienungsanleitung enthalte-
nen Si cherheitshinweisen und den besonderen Vor-
schriften Ih res Landes sind die für den Betrieb bau-
gleicher Geräte allgemein anerkannten technischen 
Regeln zu beachten.
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m HINWEIS

Bei Nichtbeachtung dieser Anweisung besteht die 
Gefahr einer Beschädigung des Motors oder ande-
ren Sachwerten.

Allgemeine Sicherheitshinweise

1. Halten Sie Ihren Arbeitsbereich in Ordnung
• Unordnung im Arbeitsbereich kann Unfälle zur 

Folge haben.
2. Berücksichtigen Sie Umgebungseinflüsse

• Arbeiten Sie mit dem Gerät niemals in ge-
schlossenen oder schlecht belüfteten Räumen. 
Wenn der Motor läuft, werden giftige Gase er-
zeugt. Diese Gase können geruchlos und un-
sichtbar sein.

• Setzen Sie das Gerät nicht dem Regen aus.
• Benutzen Sie das Gerät nicht in feuchter oder 

nasser Umgebung.
• Achten Sie auf unebenem Gelände auf siche-

ren Stand.
• Sorgen Sie beim Arbeiten für ausreichende Be-

leuchtung.
• Benutzen Sie das Gerät nicht in leicht entzünd-

licher Vegetation bzw. wo Brand- oder Explosi-
onsgefahr besteht.

• Bei Trockenheit, Feuerlöscher bereitstellen 
(Brandgefahr).

3. Halten Sie andere Personen fern
• Lassen Sie andere Personen, insbesondere 

Kinder und Jugendliche, nicht an das Gerät. 
Halten Sie diese von Ihrem Arbeitsbereich fern.

4. Bewahren Sie unbenutzte Geräte sicher auf
• Unbenutzte Geräte sollten an einem trockenen, 

hochgelegenen oder abgeschlossenen Ort, au-
ßerhalb der Reichweite von Kindern, gelagert 
werden.

5. Überlasten Sie Ihr Gerät nicht
• Arbeiten Sie im angegebenen Leistungsbe-

reich.
6. Tragen Sie geeignete Kleidung

• Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck, 
sie könnten von beweglichen Teilen erfasst 
werden.

• Tragen Sie feste Arbeitshandschuhe, Hand-
schuhe aus Leder bieten einen guten Schutz.

• Tragen Sie Sicherheitsschuhe mit Stahlkappen.
• Tragen Sie bei allen Arbeiten stets einen Ar-

beitsanzug aus festem Material.
• Tragen Sie bei langen Haaren ein Haarnetz und 

Schutzhelm.
7. Verwenden Sie persönliche Schutzausrüstung 

• Tragen Sie immer Kopf-, Augen-, Hand-, Fuß- 
sowie Gehörschutz.

8. Vermeiden Sie abnormale Körperhaltung
• Sorgen Sie während der Benutzung des Gerä-

tes für ausreichenden sicheren Stand.
9. Arbeiten Sie bei vollem Bewusstsein

• Niemals unter Einfluss von Alkohol, Drogen, 
Medikamenten oder anderen Substanzen ar-
beiten, die das Sehvermögen, die Geschicklich-
keit und das Urteilsvermögen beeinträchtigen 
können.

10. Verwenden Sie das Gerät nach Bestimmung
• Setzen Sie das Gerät nicht für Anwendungen 

ein, für die es nicht vorgesehen ist.

m GEFAHR

Es besteht Verschluckungs- und Erstickungs-
gefahr!

4. Bestimmungsgemäße Verwendung
Beachten Sie unbedingt die Einschränkungen in 
den Sicherheitshinweisen.
Zweck des Gerätes ist der Transport von Materialien 
im angegebenen Leistungsbereich.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung ver-
wendet werden. Jede weitere darüber hinaus-gehen-
de Verwendung ist nicht bestimmungsgemäss. Für 
daraus hervorgerufene Schäden oder Verletzungen 
aller Art haftet der Benutzer/Bediener und nicht der 
Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestim-
mungsgemäß nicht für den gewerblichen, handwerk-
lichen oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. 
Wir übernehmen keine Gewährleistung, wenn das 
Gerät in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrie-
ben sowie bei gleichzusetzenden Tätigkeiten einge-
setzt wird.

5. Sicherheitshinweise

In dieser Bedienungsanweisung haben wir Stellen, 
die Ihre Sicherheit betreffen, mit diesem Zeichen ver-
sehen: m

Außerdem enthält die Betriebsanleitung andere wich-
tige Textstellen, die durch das Wort "ACHTUNG!" 
gekennzeichnet sind.

m Achtung!
Beim Benutzen von Geräten müssen einige Sicher-
heitsvorkehrungen eingehalten werden, um Verlet-
zungen und Schäden zu verhindern. Lesen Sie diese 
Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise deshalb 
sorgfältig durch. Falls Sie das Gerät an andere Per-
sonen übergeben sollten, händigen Sie diese Be-
dienungsanleitung / Sicherheitshinweise bitte mit 
aus. Wir übernehmen keine Haftung für Unfälle oder 
Schäden, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung 
und den Sicherheitshinweisen entstehen.

m GEFAHR

Bei Nichtbeachtung dieser Anweisung besteht höchs-
te Lebensgefahr bzw. die Gefahr lebensgefährlicher 
Verletzungen.

m WARNUNG

Bei Nichtbeachtung dieser Anweisung besteht Le-
bensgefahr bzw. die Gefahr schwerer Verletzungen.

m VORSICHT

Bei Nichtbeachtung dieser Anweisung besteht leichte 
bis mittlere Verletzungsgefahr.
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3. m Achtung! 
Verbrennungsgefahr ,Abgasanlage und An-
triebsaggregat nicht berühren

4. Das Gerät nicht in unbelüfteten Räumen oder 
in leicht entflammbarer Umgebung betreiben. 
Wenn das Gerät in gut belüfteten Räumen 
betrieben werden soll, müssen die Abgase über 
einen Abgasschlauch direkt ins Freie geleitet 
werden. 
m Achtung! Auch beim Betrieb eines Abgas-
schlauches können giftige Abgase entweichen. 
Wegen der Brandgefahr, darf der Abgas-
schlauch niemals auf brennbare Stoffe gerichtet 
werden.

5. m Explosionsgefahr! 
Das Gerät niemals in Räumen mit leicht ent-
zündlichen Stoffen betreiben.

6. Während des Transports ist das Gerät gegen 
Verrutschen und Kippen zu sichern.

7. Darauf achten, dass beim Auftanken kein Kraft-
stoff auf den Motor oder Auspuff verschüttet 
wird.

8. Reparatur- und Einstellarbeiten dürfen nur durch 
autorisiertes Fachpersonal ausgeführt werden.

9. Berühren Sie keine mechanisch bewegten oder 
heissen Teile. Entfernen Sie keine Schutzabde-
ckungen.

10. Bei den technischen Daten unter Schallleis-
tungspegel (LWA) und Schalldruckpegel (LPA) 
angegebene Werte stellen Emissionspegel dar 
und sind nicht zwangsläufig sichere Arbeitspe-
gel. Da es einen Zusammenhang zwischen 
Emissions- und Immissionspegeln gibt, kann 
dieser nicht zuverlässig zur Bestimmung 
eventuell erforderlicher, zusätzlicher Vorsichts-
massnahmen herangezogen werden. Einfluss-
faktoren auf den aktuellen Immissionspegel der 
Arbeitskraft schliessen die Eigenschaften des 
Arbeitsraumes, andere Geräuschquellen, etc., 
wie z.B. die Anzahl der Maschinen und anderer 
angrenzender Prozesse und die Zeitspanne, 
die ein Bediener dem Lärm ausgesetzt ist, ein. 
Ebenfalls kann der zulässige Immissionspegel 
von Land zu Land abweichen. Dennoch wird 
diese Information dem Betreiber der Maschine 
die Möglichkeit bieten, eine bessere Abschät-
zung der Risiken und Gefährdungen durchzu-
führen.

11. Stecken Sie niemals Gegenstände in die Lüf-
tungsschlitze. Das gilt auch, wenn das Gerät 
ausgeschaltet ist. Die Nichteinhaltung kann zu 
Verletzungen oder Schäden am Gerät führen. 

12. Halten Sie das Gerät frei von Öl, Schmutz und 
anderen Verunreinigungen.

13. Stellen Sie sicher, dass Schalldämpfer und Luft-
filter ordnungsgemäß funktionieren. Diese Teile 
dienen als Flammschutz bei einer Fehlzündung.

14. Stellen Sie den Motor ab: 
- Immer, wenn Sie die Maschine verlassen 
- Vor dem Nachfüllen von Kraftstoff

15. Schließen Sie Immer den Kraftstoffhahn, wenn 
die Maschine nicht in Betrieb ist.

16. Benutzen Sie niemals den Chokehebel, um den 
Motor zu stoppen.

Sicherheitshinweise im Umgang mit 
entzündlichen Betriebsstoffen

1. WARNUNG!: Benzin ist leicht entflammbar
2. Lagern Sie Benzin in Behältern, die speziell für die-

sen Zweck konzipiert sind.  
3. Füllen Sie Benzin nur im Freien nach und rauchen 

Sie dabei nicht.
4. Füllen Sie Benzin nach, bevor Sie den Motor an-

lassen. Entfernen Sie niemals die Kappe des Kraft-
stofftanks oder füllen Sie Benzin nach, während 
der Motor läuft oder noch heiss ist.

5. Wenn Kraftstoff verschüttet wird, versuchen Sie 
nicht, den Motor anzulassen, sondern bewegen Sie 
die Maschine aus dem Bereich des verschütteten 
Kraftstoffs heraus, und vermeiden Sie alle Zünd-
quellen, bis alle Kraftstoffdämpfe sich verflüchtigt 
haben. Bringen Sie die Kappe des Kraftstofftanks 
und Kanisters wieder sicher an.

Auffüllen von Kraftstoff

• Vor dem Befüllen ist immer der Motor abzustel-
len.

m Achtung! Tankverschluss immer vorsichtig öff-
nen, damit sich der bestehende Überdruck langsam 
abbauen kann.

• Beim Arbeiten mit dem Gerät entstehen hohe 
Temperaturen am Gehäuse. Lassen Sie das 
Gerät vor dem Betanken vollständig abkühlen.

m Achtung! Bei unzureichender Abkühlung des Ge-
rätes könnte sich der Kraftstoff beim Betanken ent-
zünden und zu schweren Verbrennungen führen.

• Darauf achten, dass der Tank mit nicht zuviel Kraft-
stoff aufgefüllt wird. Wenn Sie Kraftstoff verschüt-
ten, dann ist der Kraftstoff sofort zu entfernen und 
das Gerät zu säubern.

• Verschluss-Schraube am Kraftstofftank immer gut 
verschließen, um ein Lösen durch die entstehen-
den Vibrationen beim Betrieb des Gerätes zu ver-
hindern.

m GEFAHR

Betanken Sie die Maschine nicht in der Nähe einer 
offenen Flamme.

Spezielle Sicherheitsbestimmungen beim 
Gebrauch von Verbrennungsmotoren

m GEFAHR

Verbrennungsmotoren stellen während des Betrie-
bes und beim Auftanken eine besondere Gefahr dar. 
Lesen und beachten Sie immer die Warnhinweise. 
Bei Nichtbeachtung kann es zu schweren oder sogar 
tödlichen Verletzungen kommen.

1. Es dürfen keine Veränderungen am Gerät vor-
genommen werden.

2. m Achtung! 
Vergiftungsgefahr, Abgase, Kraftstoffe und 
Schmierstoffe sind giftig, Abgase dürfen nicht 
eingeatmet werden.
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4. Es müssen regelmäßige Prüfungen auf Leck-
stellen oder Spuren von Abrieb im Kraftstoffsys-
tem durchgeführt werden, beispielsweise durch 
poröse Rohre, lose oder fehlende Klemmen und 
Schäden am Tank oder Tankdeckel. Vor der Nut-
zung müssen alle Defekte behoben werden. 

5. Bevor Sie das Gerät bzw. Motor prüfen oder 
einstellen, muss die Zündkerze bzw. das Zünd-
kabel entfernt werden, um versehentliches An-
lassen zu vermeiden.  

Lagerung

1. Lagern Sie die Ausrüstung niemals mit Kraftstoff 
im Tank in Gebäuden, in denen die Dämpfe in 
Kontakt mit offenem Feuer oder Funken kommen 
können.

2. Lassen Sie den Motor vor der Lagerung in einem 
geschlossenen Raum abkühlen.

3. Um die Brandgefahr zu verringern, halten Sie 
Motor, Schalldämpfer, Batteriefach und Kraft-
stoff-Lagerbereich frei von vegetativen Materiali-
en und übermäßigem Schmiermittel.

Längere Lagerung/Überwinterung

1. Lassen Sie im Falle einer längeren Lagerung/
Überwinterung den kompletten Kraftstoff ab. 
Kraftstoffe sind chemische Verbindungen wel-
che bei längerer Lagerung ihre Eigenschaften 
verändern. Wenn der Kraftstofftank abgelassen 
werden muss, sollte dies im Freien geschehen.

m WARNUNG

Unsachgemäße Wartung oder Nichtbeachtung bzw. 
Nichtbehebung eines Problems kann während des 
Betriebes zu einer Gefahrenquelle werden. Betreiben 
Sie nur regelmäßig und richtig gewartete Maschinen. 
Nur so können Sie davon ausgehen, dass Sie Ihr Ge-
rät sicher, wirtschaftlich und störungsfrei betreiben.

Die Maschine nicht im laufendem Zustand reini-
gen, warten, einstellen oder reparieren. Beweg-
liche Teile können schwere Verletzungen verur-
sachen.

Verwenden Sie kein Benzin oder andere entflamm-
baren Lösungsmittel zum Reinigen von Maschinen-
teile.

m WARNUNG

Dämpfe von Kraftstoffen und Lösungsmittel können 
explodieren.

Bringen Sie nach Reparatur- und Wartungsarbeiten 
die Schutz- und Sicherheitsausrüstung wieder am 
Gerät an.

Achten Sie auf den betriebssicheren Zustand des 
Gerätes, überprüfen Sie insbesondere das Kraftstoff-
system auf Dichtigkeit.

Befreien Sie immer die Kühlrippen des Motors von 
Verschmutzungen.

Spezifische Sicherheitshinweise im Umgang 
mit dem Gerät

1. Prüfen Sie sorgfältig den Bereich, in dem 
gearbeitet werden soll, und halten Sie den 
Arbeitsbereich sauber und frei von Schmutz, 
um Stolperfallen zu verhindern. Arbeiten Sie auf 
einem ebenen glatten Boden.

2. Bringen Sie während Montage, Installation, 
Betrieb, Wartung, Reparatur oder Transport nie-
mals einen Teil Ihres Körpers an eine Position, 
an der sie in Gefahr wäre, wenn eine Bewegung 
auftreten würde.

3. Halten Sie alle Zuschauer, Kinder und Haustiere 
mindestens 23 m (75 Fuß) entfernt. Stoppen Sie 
die Maschine sofort, wenn sich jemand nähert.

4. Klettern Sie nicht auf die Mulde und befördern 
Sie keine Passagiere.

5. Stellen Sie die Maschine nie an einem Ort mit 
instabilem Untergrund ab, der nachgeben könn-
te, vor allem wenn die Maschine beladen ist.

6. Lösen Sie vor dem Anlassen des Motors den 
Kupplungshebel.

7. Starten Sie den Motor vorsichtig gemäß der 
Anleitung und halten Sie ihre Füße weit von den 
bewegten Teilen entfernt.

8. Verlassen Sie nie den Bedienplatz während der 
Motor läuft.

9. Halten Sie das Gerät während des Betriebs 
immer mit beiden Händen. Halten Sie die Lenk-
stange immer sicher fest. Denken Sie daran, 
dass die Maschine unerwartet nach oben oder 
vorne springen kann, wenn sie auf verborgene 
Hindernisse, wie große Steine trifft.

10. Die Maschine muss immer mit Schrittgeschwin-
digkeit geführt werden.

11. Überladen Sie nicht die Maschine. Fahren Sie 
mit einer sicheren Geschwindigkeit, passen Sie 
die Geschwindigkeit an die Geländeneigung, die 
Oberflächenbeschaffenheit der Straße, und das 
Gewicht der Last an.

12. Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie den 
Rückwärtsgang verwenden, oder die Maschine 
zu sich ziehen.

13. Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie auf 
Kieswegen, Bürgersteigen oder Straßen arbei-
ten, oder diese überqueren. Achten Sie immer 
auf versteckte Gefahren und den Verkehr.

14. Fahren Sie auf weichem Boden, mit dem ersten 
Vorwärts-/Rückwärtsgang. Beschleunigen 
Sie nicht stark, lenken oder bremsen Sie nicht 
scharf.

Sicherheitshinweise Service/Wartungs-
fall und Lagerung

1. Verwenden Sie für Wartung und Zubehör nur 
Originalteile

2. Ersetzen Sie defekte Schalldämpfer.
3. Überprüfen Sie vor der Nutzung stets durch eine 

Sichtprüfung, dass Gerät auf Verschleiß oder 
Beschädigung. Ersetzen Sie verschlissene oder 
beschädigte Elemente und Schrauben. Ziehen 
Sie alle Muttern, Bolzen und Schrauben fest, um 
sicherzustellen, dass die Ausrüstung in sicherem 
Betriebszustand ist.
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6. Technische Daten

Motor 6,5 PS
Getriebe 3F+1R
Tragkraft 300 kg
Transportwanne 
Länge 912 mm

Transportwanne 
Breite 650 mm

Transportwanne 
Tiefe 560 mm

Gewicht 160 kg
Motortyp 4-Taktmotor
Leerlaufdrehzahl 3000 1/min.
Maximale Drehzahl 3600 1/min.

Motorstarter Reversierstarter (Seilzug-
starter)

Treibstoff
Bleifreies Benzin ab Oktan-
zahl 90 und max. Bio-Etha-
nolanteil von 5%

Tankinhalt Treibstoff 3,6 l
Benötigtes Motoröl SAE 10W-30
max. Steigung 12°
Tankinhalt Öl ma-
ximal 0,6 l

Technische Änderungen vorbehalten!

Information zur Geräuschentwicklung nach den ein-
schlägigen Normen gemessen:
Schalldruck LpA = 84,7 dB(A)
Schallleistung LwA = 100 dB(A)
Messunsicherheit KpA = 3,0 dB(A)
Tragen Sie einen Gehörschutz.
Die Einwirkung von Lärm kann Gehörverlust bewir-
ken.
Vibration Lenkergriff Links Ahv = 3,92 m/s2

Vibration Lenkergriff Rechts Ahv = 9,92 m/s2

Messunsicherheit KPA = 1,5 m/s2

Der angegebene Schwingungsemissionswert ist 
nach einem genormten Prüfverfahren gemessen 
worden und kann zum Vergleich mit einem anderen 
verwendet werden.
Der angegebene Schwingungsemissionswert kann 
auch zu einer ersten Beurteilung der Belastung ver-
wendet werden.

m WARNUNG
 
Der Schwingungsemissionswert kann sich während 
der tatsächlichen Benutzung von dem Angabewert 
unterscheiden, abhängig von der Art und Weise, in 
der das Gerät verwendet wird.
Versuchen Sie, die Belastung durch Vibrationen so 
gering wie möglich zu halten. Beispielhafte Maßnah-
men zur Verringerung der Vibrationsbelastung sind 
das Tragen von Handschuhen beim Gebrauch des 
Werkzeugs und die Begrenzung der Arbeitszeit. Da-
bei sind alle Anteile des Betriebszyklus sind zu be-
rücksichtigen (beispielsweise Zeiten, in denen das 
Gerät abgeschaltet ist, und solche, in denen es zwar 
eingeschaltet ist, aber ohne Belastung läuft).

Beschränken Sie die Geräuschentwicklung und Vib-
ration auf ein Minimum!
• Verwenden Sie nur einwandfreie Geräte.
• Warten und reinigen Sie das Gerät regelmäßig.

Restgefahren und Schutzmaßnahmen

Vernachlässigung ergonomischer Grundsätze
Nachlässiger Gebrauch persönlicher Schutz-
ausrüstung
Nachlässiger Gebrauch oder Weglassen persönli-
chen Schutzausrüstung können zu schweren Verlet-
zungen führen.

 – Vorgeschriebene Schutzausrüstung tragen.

Menschliches Verhalten, Fehlverhalten
 – Stets bei allen Arbeiten voll konzentriert sein.

m Restgefahr - Kann nie ausgeschlossen werden.

Elektrische Restgefahren

Elektrischer Kontakt
Beim Berühren des Zündkerzensteckers kann es bei 
laufendem Motor zu einem elektrischen Schlag kom-
men.

 – Niemals den Kerzenstecker oder die Zündkerze 
bei laufendem Motor berühren.

Thermische Restgefahren

Verbrennungen, Frostbeulen
Das Berühren des Auspuffs/Gehäuse kann zu Ver-
brennungen führen.

 – Motorgerät abkühlen lassen.

Gefährdung durch Lärm

Gehörschädigungen
Längeres ungeschütztes Arbeiten mit dem Gerät 
kann zu Gehörschädigungen führen.

 – Grundsätzlich einen Gehörschutz tragen. 

Gefährdung durch Werkstoffe und andere Stoffe
Kontakt, Einatmung
Die Abgase der Maschine können zu Gesundheits-
schäden führen.

 – Motorgerät nur im Freien verwenden 

Feuer, Explosion
m Kraftstoff ist feuergefährlich.

 – Während dem Arbeit und Betanken ist Rauchen 
und offenes Feuer verboten.

Verhalten im Notfall
Bei einem eventuell eintretenden Unfall leiten Sie die 
entsprechend notwendigen Erste-Hilfe-Maßnahmen 
ein und fordern Sie schnellstmöglich qualifizierte 
ärztliche Hilfe an.

Wenn Sie Hilfe anfordern, geben Sie folgende An-
gaben:

1. Wo es geschah
2. Was geschah
3. Wie viele Verletzte
4. Welche Verletzungsart
5. Wer meldet!
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Kupplungshebel (Abb.1/Pos.4)
• Betätigen des Kupplungshebels (4)

- Kupplung eingekuppelt (Drücken Sie den 
Entriegelungshebel (Abb.8/A), anschließend 
können Sie den Kupplungshebel nach unten 
drücken)

• Lösen des Kupplungshebels (4)
- Kupplung ausgekuppelt.

Gashebel (Abb.1/Pos.1)
• Steuert die Motordrehzahl. Den Gashebel (1) auf 

niedrige (L) oder hohe (H) Drehzahl stellen, um 
die Motordrehzahl zu erhöhen oder zu verringern.

Linker Lenkhebel (Abb.1/Pos.5)
Betätigen Sie den linken Lenkhebel (5), um nach 
links zu lenken.

Rechter Lenkhebel (Abb.1/Pos.3)
Betätigen Sie den rechten Leckhebel (3), um nach 
rechts zu lenken.

Gangwahlhebel (Abb.1/Pos.7)
• Steuert die Vorwärts- oder Rückwärtsbewegung 

der Maschine.

Wannenfixierung (Abb.3/Pos.6)
• Ziehen Sie die Wannenfixierung (Abb.3/Pos.6) mit 

der rechten Hand in Richtung A1 und Entriegeln 
Sie den Kipperhebel (B).

• Nach Entriegelung der Transportwanne (8) kann 
diese durch kippen entleert werden (siehe Abb.2 
Pos.A3).

m HINWEIS

Bei Vollbeladung bzw. den Transport schwerer Las-
ten ist die Entleerung der Transportwanne (8) mit 
Hilfe einer zweiten Person vorzunehmen.

• Nach Entleerung der Transportwanne (8) diese wie 
in Abb. 2 Pos.A4 dargestellt absenken. Verriegeln 
Sie die Transportwanne (8) indem Sie die Wannen-
fixierung (6) auf Position (A2) siehe Abb. 3 stellen.

Anlassen des Motors (Abb.1/4/14)

Kaltstart

• Drehen Sie den Choke-Hebel (16) am Motor auf  

Stellung  (Abb.14).
• Stellen Sie den Gashebel (1) auf dem oberen Griff 

auf halb geöffnete Position.
• Schalten Sie den Motorschalter (2) ein.
• Stellen Sie den Benzinhahn (15) auf Position 
• Ziehen Sie mehrmals langsam am Starterseil (18), 

damit das Benzin in den Vergaser fließt.
 - Halten Sie dann den Griff des Zugstarters (18) 

fest und ziehen Sie das Seil ein Stück heraus, 
bis Sie einen Widerstand spüren.

 - Ziehen Sie dann das Seil in einer Bewegung 
schnell heraus und lassen Sie das Seil wieder 
langsam aufwickeln. Lassen Sie das Seil nicht 
zurückschnellen. Ziehen Sie, falls erforderlich, 
das Seil mehrmals, bis der Motor anspringt.

• Lassen Sie den Motor für einige Sekunden 
warmlaufen. 

• Passen Sie Ihre Arbeitsweise dem Gerät an.
• Überlasten Sie das Gerät nicht.
• Lassen Sie das Gerät gegebenenfalls überprüfen.
• Schalten Sie das Gerät aus, wenn es nicht benutzt 

wird.

7. Vor Inbetriebnahme

m ACHTUNG!

Prüfen Sie vor dem Start des Motors:
• den Kraftstoffstand, eventuell nachfüllen  

- der Kraftstofftank (21) sollte min-
destens halb voll sein

• für ausreichende Belüftung des Geräts sorgen
• vergewissern Sie sich, dass der Zündkerzenste-

cker (25) an der Zündkerze (13) befestigt ist
• den Luftfilterzustand
• den Zustand der Kraftstoffleitungen
• die äußeren Schraubverbindungen auf festen Sitz

Kraftstoff auffüllen
Empfohlener Kraftstoff
Füllen Sie nur sauberen Kraftstoff mit min. 90 Oktan 
und max. 5% Bio-Ethanolanteil in den Kraftstofftank 
(21).

m HINWEIS

Der Tank darf maximal bis 12,5 mm (1/2“) unter 
dem unteren Rand des Einfüllstutzens befüllt 
werden, um Platz für die Ausdehnung zu besit-
zen.

Verwenden Sie nur frischen, sauberen Kraftstoff.
m Achtung!
Wasser oder Unreinheiten im Benzin beschädigen 
das Kraftstoffsystem.

Tankvolumen: 3,6 Liter

m Tanken Sie in einem gut belüfteten Bereich bei 
gestopptem Motor. Wenn der Motor unmittelbar 
vorher in Betrieb war, lassen Sie ihn zuerst ab-
kühlen. Betanken Sie niemals den Motor in einem 
Gebäude, wo die Benzindämpfe Flammen oder 
Funken erreichen können.
Benzin ist äußerst feuergefährlich und explosiv. 
Sie können beim Umgang mit Treibstoff Verbren-
nungen oder andere schwere Verletzungen erlei-
den.

• Motor abschalten und von Hitze, Funken sowie 
Flammen fernhalten.

• Nur im Freien tanken.
• Verschüttetes Benzin unverzüglich aufwischen.

8. Funktionen und Steuerungen

Motorschalter (Abb.1/Pos.2)
Der Motorschalter (2) aktiviert und deaktiviert das 
Zündsystem.
Der Motorschalter (2) muss sich in der Position "ON" 
befinden, um den Motor anzulassen.
Der Motorschalter (2) muss sich in der Position 
"OFF" befinden, um den Motor auszuschalten.
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Denken Sie daran, dass auch wenn die Einheit 
über Allradantrieb verfügt, Sie beim Arbeiten un-
ter ungünstigen Witterungsbedingungen (Eis, 
starker Regen und Schnee) oder bei Bodenar-
ten die zur Instabilität des motorbetriebenen 
Muldenkippers führen können, vorsichtig sein 
müssen.

Bitte beachten Sie, dass dies ein Radfahrzeug 
ist, das erheblichen Nickbewegungen beim Über-
fahren von Unebenheiten, Löchern und Stufen 
unterliegt.
Wenn der Kupplungshebel (4) losgelassen wird, 
stoppt die Maschine und bremst automatisch.

Wenn Sie die Maschine an einem steilen Hang 
stoppen, sollten Sie einen Keil zur Sicherung des 
Gerätes in Fallrichtung positionieren.

Leerlaufdrehzahl
Stellen Sie den Gashebel (1) auf die Stellung „L“, um 
die Belastung des Motors zu reduzieren, wenn nicht 
gearbeitet wird.
Das Absenken der Motordrehzahl für den Leerlauf 
des Motors hilft, die Lebensdauer des Motors zu ver-
längern, Kraftstoff zu sparen und den Geräuschpe-
gel der Maschine zu verringern.

Abstellen des Motors

m Achtung!
Schalten Sie einfach dem Motorschalter (2) auf Po-
sition „OFF“, um den Motor in einem Notfall zu stop-
pen.

Verwenden Sie unter normalen Bedingungen das fol-
gende Verfahren.

• Bewegen Sie den Gashebel (1) auf die Position „L“.
• Lassen Sie den Motor für ein oder zwei Minuten 

im Leerlauf laufen.
• Schalten Sie einfach dem Motorschalter (2) auf 

„OFF“.
• Drehen Sie den Benzin- 

hahn (15) entgegen der Position        . 

m HINWEIS

Verstellen Sie nicht den Chokehebel (16), um den 
Motor abzustellen. Es kann zu Fehlzündungen oder 
Motorschäden kommen.

9. Wartung

Eine ordnungsgemäße Wartung und Schmierung 
helfen, die Maschine in einem einwandfreien Be-
triebszustand zu halten.

Instandhaltung

m WARNUNG
Schalten Sie den Motor aus und geben Sie alle Steu-
erhebel frei. Der Motor muss abgekühlt sein. Ziehen 
Sie den Zündkerzenstecker (25) von der Zündkerze 
(13) (siehe Abb. 15).

• Bewegen Sie dann allmählich den Chokehebel (16) 

in die  - Position.

m HINWEIS

Der Neustart eines Motors, der bereits vom vorheri-
gen Betrieb warm ist, erfordert normalerweise keine 
Verwendung des Choke.

Warmstart
• Stellen Sie den Gashebel (1) auf dem oberen Griff 

auf halb geöffnete Position.
• Stellen Sie den Motorschalter (2) auf  

Pos.“ON„.
• Stellen Sie den Benzinhahn (15) auf Position 
• Halten Sie dann den Griff des Zugstarters (18) fest 

und ziehen Sie das Seil ein Stück heraus, bis Sie 
einen Widerstand spüren.

• Ziehen Sie dann das Seil in einer Bewegung 
schnell heraus und lassen Sie das Seil wieder 
langsam aufwickeln. Lassen Sie das Seil nicht 
zurückschnellen.

Betrieb
• Erhöhen Sie nach dem Warmlaufen am Gashebel 

(1) die Motordrehzahl (siehe Abb.1 Pos.H).
• Wählen Sie mittels des Gangwahlhebels (7) den 

gewünschten Gang und betätigen Sie langsam 
den Kupplungshebel (4). Drücken Sie den Entrie-
gelungshebel (Abb.8 Pos.A) um den Kupplungs-
hebel (4) betätigen zu können. Lassen Sie, wenn 
der Gang nicht sofort eingreift, langsam den Kupp-
lungshebel (4) wieder los, und versuchen Sie es 
erneut.

Lenken
Der motorbetriebene Muldenkipper besitzt die Lenk-
hebel (3)+(5) am Lenker, wodurch das Lenken sehr 
einfach ist. Betätigen Sie einfach den entsprechen-
den rechten (3) oder linken (5) Lenkhebel, um nach 
rechts oder links zu lenken.

Die Empfindlichkeit der Lenkung erhöht sich propor-
tional zur Geschwindigkeit der Maschine, und mit 
leerer Maschine ist nur ein leichter Druck auf den 
Hebel notwendig, um eine Kurve zu fahren. Wenn 
die Maschine jedoch beladen ist, ist mehr Druck er-
forderlich.

m Achtung!
Der motorbetriebene Muldenkipper besitzt eine 
maximale Ladekapazität von 300 kg. Es ist jedoch 
empfehlenswert die Last zu beurteilen und sie ent-
sprechend dem Boden, auf dem die Maschine ver-
wendet wird, anzupassen.
Es ist daher ratsam, empfindliche Strecken mit nied-
rigem Gang und unter besonderer Vorsicht zu be-
fahren.Vermeiden Sie scharfe Kurven und häufige 
Richtungswechsel während der Fahrt auf der Stra-
ße, in besonders auf rauem, harten Gelände voller 
scharfer, unebener Stellen mit starker Reibung.
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Motoröl
Prüfen Sie den Ölstand vor jeder Verwendung. Ent-
fernen Sie den Ölmessstab (23), und prüfen Sie bei 
waagerechter Maschine, dass der Ölstand zwischen 
den zwei Markierungen liegt. Füllen Sie gegebenen-
falls Öl nach. 

Motorölwechsel
Das Öl muss alle 50 Betriebsstunden und im warmen 
Zustand bei stehendem Motor ersetzt werden. Da-
zu den Motor gegebenfalls kurze Zeit laufen lassen. 
Danach das Öl in ein geeigenten Behälter ablaufen 
lassen, indem der Ölmessstab (Abb.18 Pos.23) und 
die Ölablassschraube (Abb.18 Pos.22) entfernt wird. 
Eventuell einen geeigneten Schlauch oder Rohr zur 
Hilfe nehmen. Nach dem das Öl vollständig abge-
lassen wurde, die Ölablassschraube (22) wieder ein-
setzen, frisches Öl auffüllen und die Öleinfüllöffnung 
(23) verschließen.
Empfohlenes Motoröl 
SAE 10W-30 oder SAE 10W-40 (je nach Einsatz-
temperatur).

Entsorgen Sie anfallendes Altöl ordnungsgemäß in 
der örtli chen Altölsammelstelle. Es ist verboten, Alt-
öle in den Boden abzulassen oder mit Abfall zu ver-
mischen. 

Wichtiger Hinweis im Fall einer Reparatur:
Bei Rücklieferung des Gerätes zur Reparatur beach-
ten Sie bitte, dass das Gerät aus Sicherheitsgrün-
den öl- und benzinfrei an die Servicestation gesen-
det werden müssen.

Luftfilter
Ein häufiges Reinigen des Luftfilters beugt Vergaser-
Fehlfunktionen vor.

Luftfilter reinigen und Luftfilter wechseln
• Der Luftfilter (Abb.20/Pos.14) sollte alle 30 Be-

triebsstunden gereinigt werden.
• Entfernen Sie den Luftfilterdeckel (Abb.19/Pos.A) 

durch lösen der Flügelschraube (Abb.19/Pos.B1)
• Lösen Sie die Flügelschraube (Abb.20/Pos.B2) 

und entfernen Sie den Luftfilter (Abb.20/Pos.14)
• Reinigen Sie den Luftfilter indem Sie diesen aus-

klopfen bzw. bei Bedarf austauschen.
• Der Zusammenbau erfolgt in umgekehrter Rei-

henfolge

m WARNUNG
NIEMALS Benzin oder Reinigungslösungen mit nied-
rigem Flammpunkt zum Reinigen des Luftfiltereinsat-
zes verwenden. Ein Feuer oder eine Explosion könn-
ten die Folge sein.

HINWEIS
Niemals den Motor ohne oder mit beschädigtem Luft-
filtereinsatz laufen lassen. Schmutz gelangt so in 
den Motor, wodurch schwerwiegende Motorschäden 
entstehen können. In diesem Fall distanzieren sich 
Verkäufer, sowie Hersteller von jeglichen Garantie-
leistungen.

Überprüfen Sie den allgemeinen Zustand der Ma-
schine. Achten Sie auf lockere Schrauben, fehler-
hafte Ausrichtung oder Klemmen von beweglichen 
Teilen, Bruch von Teilen und jede andere Bedingung, 
die den sicheren Betrieb beeinträchtigen könnte.
Entfernen Sie alle Fremdkörper und andere Mate-
rialien, die sich in den Rädern und der Einheit an-
gesammelt haben. Reinigen Sie die Maschine nach 
jeder Verwendung. Verwenden Sie dann ein hoch-
wertiges und dünnflüssiges Maschinenöl, um alle be-
weglichen Teile zu schmieren.

m Verwenden Sie niemals einen Hochdruck-
reiniger, um Ihre Maschine zu reinigen. Wasser 
kann in dichte Bereiche der Maschine und des 
Getriebegehäuses eindringen und Schäden an 
Spindeln, Zahnrädern, Lagern, oder dem Motor 
verursachen. 
Der Einsatz von Hochdruckreinigern führt zu ei-
ner verkürzten Lebensdauer und reduziert die 
Wartungsfreundlichkeit.

Einstellen der Kupplung (Abb.16)
Wenn die Kupplung verschleißt, könnte sich eine 
größere Öffnung des Hebels ergeben, wodurch die 
Verwendung erschwert wird. Dies bedeutet, dass es 
notwendig ist, den Seilzug einzustellen, und den He-
bel durch Betätigung der Einstellvorrichtung (26) auf 
seine ursprüngliche Positionen einzustellen und die 
Kontermutter (27) anzuziehen.

Einstellen der Lenkung (Abb.17)
Wenn Sie Schwierigkeiten beim Lenken der Einheit 
haben, müssen Sie die Lenkhebel (3)+(5) mit der 
Einstellvorrichtung (26) nachjustieren. Lösen Sie die 
Kontermutter (27) und schrauben Sie die Einstell-
vorrichtung (26) heraus, um das Spiel im Seilzug 
zu entfernen, das nach dem ersten Gebrauch oder 
durch normalen Verschleiß auftreten kann. Achten 
Sie darauf, die Einstellvorrichtung (26) nicht zu weit 
heraus zu schrauben, da dies das Problem der Un-
terbrechung des Vortriebes verursachen kann. Den-
ken Sie daran, nach dem Einstellen die Kontermutter 
(27) anzuziehen.

Schmierung
Das Getriebe ist werksseitig bereits geschmiert und 
versiegelt.

Ölwechsel
Getriebeölwechsel
Das Öl muss alle 1000 Betriebsstunden und im war-
men Zustand bei stehendem Motor ersetzt werden. 
Dazu den Motor gegebenfalls kurze Zeit laufen las-
sen. 
• Stellen Sie einen geeigneten Auffangbehälter mit 

mindestens 2 Liter Volumen unter die Ölablass-
schraube (siehe Abb.12 Pos.28).

• Öffnen Sie zuerst die Ölablassschraube (28) und 
danach den Öleinfüllstutzen (29) und lassen Sie 
das komplette Getriebeöl abfließen (Abb.13).

• Schließen Sie die Ölablassschraube (28) wieder.
• Füllen Sie 1,62 Liter frisches Getriebeöl über den 

Öleinfüllstutzen (29) ein. Verwenden Sie hierfür ei-
ne Getriebeölpumpe mit Schlauch. Führen Sie den 
Schlauch über die Öffnung in den Öleinfüllstutzen 
ein (siehe Abb.13).
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4. Lassen Sie die Maschine im Leerlauf weiterlau-
fen bis sie stoppt. Das reinigt den Vergaser vom 
restlichen Treibstoff.

5. Lassen Sie die Maschine abkühlen.(ca. 5 Minu-
ten)

6. Entfernen Sie die Zündkerze.
7. Füllen Sie eine Teelöffel grosse Menge 2-Takt 

Motoröl in die Feuerungskammer. Ziehen Sie 
mehrmals vorsichtig die Anlasserleine heraus, 
um die inneren Bauteile mit dem Öl zu benetzen.

8. Setzen Sie die Zündkerze wieder ein.
9. Säubern Sie das äussere Gehäuse der Maschi-

ne. Verwenden Sie saubere Lappen, um die Au-
ßenseite der Maschine zu reinigen und die Lüf-
tungsschlitze frei von Hindernissen zu halten.

m Verwenden Sie beim Reinigen von Kunststoff-
teilen keine aggressiven Reinigungsmittel oder 
Reinigungsmittel auf Erdölbasis. Chemikalien 
können die Kunststoffe beschädigen.

10. Lagern Sie Ihre Maschine auf einem ebenen Bo-
den in einem sauberen, trockenen Gebäude mit 
guter Belüftung.

m Lagern Sie die Maschine mit Kraftstoff nicht 
in einem unbelüfteten Bereich, in dem Benzin-
dämpfe Flammen, Funken, Pilotflammen oder an-
dere Zündquellen erreichen können.

Wiederinbetriebnahme
1. Entfernen Sie die Zündkerze.
2. Ziehen Sie die Starterleine mehrmals heraus um 

die Feuerungskammer von Ölrückständen zu rei-
nigen.

3. Säubern Sie die Zündkerzenkontakte oder set-
zen Sie eine neue Zündkerze ein.

4. Füllen Sie den Tank.

11. Transport

m WARNUNG
Vor dem Transport bzw. vor dem Abstellen in Innen-
räumen den Motor der Maschine abkühlen lassen, 
um Verbrennungen zu vermeiden und Brandgefahr 
auszuschließen.
Wenn Sie das Gerät transportieren möchten entlee-
ren Sie zuvor den Benzintank. Reinigen Sie das Ge-
rät mit einer Bürste oder einem Handfeger von gro-
bem Schmutz.

12. Entsorgung und Wiederverwertung

Die Entsorgungshinweise ergeben sich aus den Pik-
togrammen die auf dem Gerät bzw. der Verpackung 
aufgebracht sind. Eine Beschreibung der einzelnen 
Bedeutungen finden Sie im Kapitel „Erklärung der 
Symbole auf dem Gerät“.

Entsorgung der Transportverpackung
Die Verpackung schützt das Gerät vor Transport-
schäden. Die Verpackungsmaterialien sind in der Re-
gel nach umweltverträglichen und entsorgungstech-
nischen Gesichtspunkten ausgewählt und deshalb 
recycelbar. Das Rückführen der Verpackung in den 
Materialkreislauf spart Rohstoffe und verringert das 
Abfallaufkommen.

Zündkerze (13) prüfen, reinigen und ersetzen 
(Abb.11/15)
Überprüfen Sie die Zündkerze (13) nach 10 Betriebs-
stunden auf Schmutz und Dreck. Falls erforderlich 
reinigen Sie diese mit einer Kupferdrahtbürste. War-
ten Sie die Zündkerze nach weiteren 50 Betriebs-
stunden.

• Entfernen Sie den Zündkerzenstecker (25).
• Entfernen Sie jeglichen Schmutz vom Sockel der 

Zündkerze (13).
• Verwenden Sie einen Schraubenschlüssel zum 

Ausbauen der Zündkerze (13).
• Prüfen Sie die Zündkerze (13) visuell. Entfernen 

Sie evtl. vorhandene Ablagerungen mit einer 
Drahtbürste.

• Suchen Sie nach Verfärbungen auf der Oberseite 
der Zündkerze. Standardmässig sollte die Farbe 
hell sein.

• Prüfen Sie den Zündkerzenspalt. Eine akzeptable 
Spaltbreite ist 0,6 - 0,7 mm (siehe Abb.11).

• Bauen Sie die Zündkerze (13) vorsichtig von Hand 
ein.

• Wenn die Zündkerze (13) eingesetzt wurde, zie-
hen Sie diese mit dem Zündkerzenschlüssel fest.

• Bringen Sie den Zündkerzenstecker (25) auf der 
Zündkerze (13) an.

HINWEIS
Eine lockere Zündkerze kann sich überhitzen und 
den Motor beschädigen. Und ein zu starkes Anziehen 
der Zündkerze kann das Gewinde im Zylinderkopf be-
schädigen.

Schmierung Antriebskette (Abb.9-10)
Deckel (Abb.9 Pos.A) über die Schrauben (19) ent-
fernen. Antriebskette (24) alle 500 Betriebsstunden 
nachfetten. Verschließen Sie nach erfolgter Wartung 
die Öffnung mit dem Deckel (Abb.9 Pos.A) und den 
Schrauben (19).

Demontage Räder (Abb.6)
Demontieren Sie im Wartungsfall die Räder wie in 
Abbildung 6 dargestellt.

Reinigung
• Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze und 

Motorengehäuse so staub- und schmutzfrei wie 
möglich. Reiben Sie das Gerät mit einem saube-
ren Tuch ab oder blasen Sie es mit Druckluft bei 
niedrigem Druck aus.

• Wir empfehlen, dass Sie das Gerät direkt nach 
jeder Benutzung reinigen.

• Reinigen Sie das Gerät regelmässig mit einem 
feuchten Tuch und etwas Schmierseife. Verwen-
den Sie keine Reinigungs- oder Lösungsmittel; 
diese könnten die Kunststoffteile des Gerätes an-
greifen. Achten Sie darauf, dass kein Wasser in 
das Geräteinnere gelangen kann.

10. Lagerung

1. Führen Sie alle allgemeinen Wartungsarbeiten 
durch, welche im Abschnitt Wartung in der Be-
dienungsanleitung stehen.

2. Lassen Sie den Treibstoff aus dem Tank ab (Be-
nutzen Sie hierzu eine handelsübliche Kunst-
stoff-Benzinpumpe aus dem Baumarkt).

3. Nachdem der Treibstoff abgelassen ist, starten 
Sie die Maschine.
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Verpackungsteile (z.B. Folien, Styropor®) können für Kinder gefährlich sein. Es besteht Erstickungsgefahr! Bewahren Sie 
Verpackungsteile außerhalb der Reichweite von Kindern auf und entsorgen Sie sie so schnell wie möglich.Störungsabhilfe

Störungsabhilfe

Wichtiger Hinweis im Fall einer Reparatur:
Bei Rücklieferung des Gerätes zur Reparatur beachten Sie bitte, dass das Gerät aus Sicherheitsgründen öl- und benzinfrei 
an die Servicestation gesendet werden müssen.

Problem Ursache Abhilfe

Motor springt nicht an. 1.  Zündkerzenkabel abgesteckt. 

2. Kein Kraftstoff oder alter Kraftstoff.
3. Choke nicht in geöffneter Stellung. 

4. Kraftstoffleitung verstopft.
5. Verschmutzte Zündkerze.
6.  Motor abgesoffen.

1. Schließen Sie das Zündkerzenkabel sicher 
an die Zündkerze an.

2. Mit sauberem, frischem Benzin befüllen.
3. Der Gashebel muss beim Kaltstart auf Stel-

lung Choke positioniert werden.
4. Reinigen Sie die Kraftstoffleitung.
5. Reinigen, Abstand einstellen oder ersetzen.
6. Warten Sie ein paar Minuten, vor dem er-

neuten Anlassen, lassen Sie den Motor aber 
nicht ansaugen.

Motor läuft unregel-
mäßig.

1. Zündkerzenkabel locker. 

2. Motor läuft mit CHOKE.
3. Kraftstoffleitung verstopft oder alter 

Kraftstoff.
4. Lüftung verstopft.
5. Wasser oder Schmutz im Kraftstoffsys-

tem.
6. Verschmutzter Luftfilter.
7. Falsche Vergasereinstellung.

1. Zündkerzenkabel anschließen und befesti-
gen.

2. Bewegen Sie den Chokehebel auf OFF.
3. Reinigen Sie die Kraftstoffleitung. Tank mit 

sauberem, frischem Benzin befüllen.
4. Entlüftung reinigen.
5. Entleeren Sie den Tank. Füllen Sie den Tank 

mit frischem Kraftstoff.
6. Reinigen oder ersetzen Sie den Luftfilter.
7. Wenden Sie sich an den Service

Motor überhitzt 1. Motorölstand niedrig.
2. Verschmutzter Luftfilter.
3. Luftstrom eingeschränkt.
4. Vergaser nicht richtig eingestellt.

1. Kurbelgehäuse mit korrekten Öl befüllen.
2. Luftfilter reinigen.
3. Gehäuse entfernen und reinigen.
4. Wenden Sie sich an den Service

Die Maschine bewegt 
sich bei laufendem 
Motor nicht.

1. Der Gang wurde nicht richtig gewählt. 

2. Die Antriebsketten sich nicht ausrei-
chend gespannt.

1. Vergewissern Sie sich, das der Ganghebel 
nicht zwei verschiedenen Gänge steht.

2. Spannen Sie die Ketten.
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Explanation of the symbols on the equipment
The use of symbols in this manual is intended to draw your attention to possible risks. The safety 
symbols and the explanations that accompany them must be perfectly understood. The warnings in 
themselves do not remove the risks and cannot replace correct actions for preventing accidents.

 

Read these instructions carefully.

 

Wear eye protection.
Wear hearing protection.

Wear safety footwear.

Wear safety gloves.

 

It is forbidden to remove or to manipulate guards and safety devices.

Do not touch hot machine components.

Do not smoke or have open flames.

Flinging objects can cause injury.

Keep bystanders away.

 19 I 60
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2. Device description

Fig.1-20
1.  Throttle Control
2.  Engine Switch
3.  Right Steering Lever
4.  Clutch Control Lever
5.  Left Steering Lever
6.  Fixation dump box
7.  Gear Selection Lever
8.  Dump Box
9.  Gearbox
10.  Wheel

Engine components
11.  Throttle
12.  Exhaust
13.  Spark plug
14.  Air filter
15.  Petrol valve
16.  Choke lever
17.  Recoil starter
18.  Handle Recoil starter
19.  Mounting screw service port
20.  Fuel cap
21.  Fuel tank
22.  Oil drain plug motor oil
23.  Oil filler opening / oil dipstick
24.  Drive chain 
25.  Spark plug connector
26.  Adjusting device
27.  Counter nut
28.  Oil drain plug gear unit
29.  Oil filler gear oil unit

3. Scope of delivery

Dumper DP3000
Manual,
Plastic bag with mounting material

• Open the packaging and remove the device care-
fully.

• Remove the packaging material as well as the 
packaging and transport bracing (if available)

• Check that the delivery is complete.
• Check the device and its spare parts for possible 

damage caused by transportation. In the event of 
complaints, you must contact the distributor with-
out delay. Claims at a later stage will not be ac-
cepted.

• If possible, store the packaging until the warranty 
period has expired

• Before handling the device, make yourself familiar 
with it by reading the operating instructions.

• For accessories, consumables and spare parts, 
only use original parts. Spare parts are available 
from your stockist.

• Include our item number, the device model and 
year of manufacture in your order.

m Attention!

The device and packaging materials are not toys! 
Children must not be allowed to play with plastic 
bags, film and small parts!

1. Introduction

Manufacturer:

scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Dear customer,
We hope you have a lot of fun and success using your
new machine.

Note:
According to the applicable product liability laws, the 
manufacturer of the device does not assume liability 
for damages to the product or damages caused by 
the product that occurs due to:

• improper handling,
• noncompliance of the operating instructions,
• repairs by third parties, not by au-

thorized service technicians,
• installation and replacement of 

non-original spare parts,
• non-intended use,
• A breakdown of the electrical system 

that occurs due to the non-compliance of 
the electric regulations and VDE regula-
tions 0100, DIN 57113 / VDE0113.

We recommend:

that you read through the entire operating instruc-
tions before putting the machine into operation. 
These operating instructions are to assist you in get-
ting to know your machine and utilize its proper ap-
plications. The operating instructions contain impor-
tant notes on how you work with the machine safely, 
expertly, and economically, and how you can avoid 
hazards, save repair costs, reduce downtime and in-
crease the reliability and service life of the machine. 
In addition to the safety requirements contained in 
these operating instructions, you must be careful to 
observe your country’s applicable regulations. 
The operating instructions must always be near the 
machine. Put them in a plastic folder to protect them 
from dirt and humidity. They must be read by every 
operator before beginning work and observed con-
scientiously. Only persons who have been trained in 
the use of the machine and have been informed of 
the various dangers may work with the machine. The 
required minimum age must be observed. In addition 
to the safety requirements in these operating instruc-
tions and your country’s applicable regulations, you 
should observe the generally recognized technical 
rules concerning the operation of identical machines.
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General safety informations

1.  Keep your work area tidy
• Disorder in the work area can lead to accidents.

2.  Take environmental influences into account
• Never work with the machine in enclosed rooms 

or in rooms with poor ventilation. If the motor 
runs toxic gases are generated. These gases  
can be odourless and invisible.

• Do not expose the device to rain.
• Do not use electric tools in a damp or wet en-

vironment.
• Take care on your secure footing on uneven 

ground
• Make sure that the work area is well illuminated.
• Never use the machine in highly flammable 

vegetation or where fire and explosion hazards 
exist.

• Provide a fire extinguisher in drought conditions 
(fire hazard).

3.  Keep other persons away
• Do not allow other persons to work with the de-

vice especially children and young people.
4.  Securely store unused tools

• Unused tools should be stored in a dry, elevated 
or closed location out of the reach of children.

5.  Do not overload your device
• They work better and more safely in the speci-

fied output range.
6.  Wear suitable clothing

• Do not wear wide clothing or jewellery, which 
can become entangled in moving parts.

• Wear solid working shoes and work gloves. 
Gloves made out of leather offer good protec-
tion.

• Wear protective shoes with steel caps.
• Always wear a working suit made out of solid 

material.
• Tie long hair back in a hair net and wear a hard-

hat
7.  Wear personal protective equipment

• Always wear a protective headgear, safety 
googles, work gloves, non-slip footwear and 
hearing protection.

8.  Avoid abnormal working postures
• In use of the device ensure on your secure foot-

ing.
9.  Work in full consciousness

• Do not work with the device when you are under 
the influence of alcohol, drugs, medication or 
other substances which might compromise the 
vision, dexterity and judgment.

10. Use the device for its prescribed purpose
• Any other use than intended is deemed to be a 

case of misuse.

Safety instructions for han-
dling flammable supplies

1. WARNING!: Petrol is highly flammable:
2. Store fuel in containers specifically designed for 

this purpose.
3. Refill the gasoline tank only outdoors and do not 

smoke meanwhile.
4. Add fuel before starting the engine. Never remove 

the cap of fuel tank or add petrol while the engine 
is running or when the engine is hot. 
 

m DANGER

There is a risk of swallowing and suffocation!

4. Intended use
Be sure to observe the restrictions in the safety in-
structions.
Purpose of the device is the transport of materials in 
the specified capacity range.

The machine is to be used only for its prescribed 
purpose. Any other use is deemed to be a case of 
misuse. The user / operator and not the manufacturer 
will be liable for any damage or injuries of any kind 
caused as a result of this.

Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industrial appli-
cations. Our warranty will be voided if the equipment 
is used in commercial, trade or industrial businesses 
or for equivalent purposes.

5. Safety information

These operating instructions provide places concern-
ing your safety which are marked with this indication: 
m

Furthermore this manual contains other important 
sections which are marked with the word “ATTEN-
TION!”.

m Attention!
While using the machine some safety precautions 
must be observed to prevent injuries and damage. 
Read the directions with due care. If you give the 
equipment to any other person, give them these op-
erating instructions as well. We assume no liability 
for injuries or damages which are a results of non-
compliance of this manual and its safety notes.

m DANGER

Failure to follow these instructions may cause serious 
danger to life of danger or fatal injuries.

m WARNING

Failure to follow these instructions may cause danger 
to life or danger of serious injuries.

m CAUTION

Failure to follow these instructions may cause light to 
medium risk of injury.

m NOTE

Failure to follow these instructions may cause danger 
of damage of the engine or other property values.
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9. Do not touch any mechanically driven or hot 
parts. Do not remove the safety guards.

10. The values quoted in the technical data under 
sound power level (LWA) and sound pressure 
level (LpA) are emission values and not neces-
sarily reliable workplace values. As there is a 
correlation between emission and immission 
levels, the values cannot be taken to reliably de-
termine the possible need for additional precau-
tions. Factors influencing the current immission 
level of the user/operator include the properties 
of the work area, other sound sources etc., e.g. 
the number of machines and other neighboring 
processes, and the time span over which the 
user/operator is subjected to the noise. Also, the 
permitted immission level can vary from country 
to country. Nevertheless, this information makes 
it possible for the user to be able to make a better 
assessment of the dangers and risks involved.

11. Never put any items into the ventilation openings. 
This applies even when the device is switched 
off. Non-observance may lead to injury, or dam-
age to the device.

12. Keep the generator free of oil, dirt and other 
impurities.

13. Ensure the sound absorber and air filter work 
properly. These parts serve as flame protection 
in case of misfire.

14. Stop the engine: 
- whenever you leave the machine 
- before refueling

15. Always close the fuel valve when the machine is 
not in operation.

16. Never use the choke lever to stop the engine.

Specific safety instructions for handling the 
device

1. Thoroughly inspect the area to be worked, keep 
the working area clean and free of debris to 
prevent tripping. Operate on a flat level ground.

2. Never place any part of your body where it 
would be in danger if movement should occur 
during assembly, installation, and operation, 
maintenance, repairing or moving.

3. Keep all bystanders, children, and pets at 
least 23 meters (75 feet) away. If you are ap-
proached, stop the unit immediately.

4. Do not mount on dump box and never carry 
passengers.

5. Never park the machine in a place with unstable 
ground which could give way, particularly when 
it is full.

6. Disengage clutch lever before starting the 
engine.

7. Start the engine carefully according to instruc-
tions and with feet well away from the moving 
parts.

8. Never leave the operating position when the 
engine is running.

9. Always hold the unit with both hands when 
operating. Keep a firm grip on the handlebars. 
Beware that the machine may unexpectedly 
bounce upward or jump forward if the machine 
should strike buried obstacles such as large 
stones.

10. Walk, never run with the machine. 
 

5. If petrol is spilled, do not attempt to start the engine 
but move the machine away from the area of spill-
age and avoid creating any source of ignition until 
petrol vapours have dissipated. Replace all fuel 
tank and container caps securely.

Adding fuel

• Always switch off the engine before refuelling.
m  Attention! Always open the fuel filler cap carefully  
to decompose slowly the excess pressure.

• Whilst working with the machine high tempera-
tures can attain on the case. Allow the engine to 
cool before refuelling.

m Attention! In case of insufficient cooling of the 
machine the fuel may ignite and lead to serious burns 
during refueling.

• Make sure not to fill the tank with too much fuel. Im-
mediately remove the fuel and clean the machine 
when spilling fuel.

• Always close the screw plug on the fuel tank in or-
der to avoid loosening which may occure by vibra-
tions when using the machine.

m DANGER

Never refuel the engine nearby open flames.

Additional safety instructions while hand-
ling with combustion engines

m DANGER

Combustion engines constitute a special danger dur-
ing operation and refuelling. Always read and note 
the warnings. Failure to do so can lead to serious or 
even  deadly injuries.

1. No changes may be made to the device.
2. m Attention!

Danger of poisoning, Emissions, fuels and lu-
bricants are toxic. Emissions shall not be inha-
lated.

3. m Attention!
Risk of burns. Do not touch the exhaust sys-
tem or drive unit.

4. Never operate the machine in non ventilated 
rooms or in a highly inflammable environment. If 
you intend to operate the machine in rooms with 
good ventilation, the exhaust gases must be chan-
nelled directly outdoors through an exhaust hose. 
m Attention! Toxic exhaust gases can escape 
despite the exhaust hose. Due to the fire hazard, 
never direct the exhaust hose towards inflamma-
ble materials.

5. m Risk of explosion! 
Never operate the machine in rooms with com-
bustible materials.

6. Secure the device against shifting and toppling 
during transport.

7. Make sure that when you refuel the device no 
fuel is spilt on the engine or exhaust pipe.

8. Repairs and adjustment work may only be car-
ried out by authorized trained personnel.
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m WARNING

Vapours of fuels and solvents may explode.

Refix the security and safety equipment after repara-
tion and maintenance work.

Keep the machine in safe work condition. Especially 
check the fuel system  for tightness.

Always remove any dirt from the cooling fins of the 
engine.

Residual risks and accident prevention 
standards

Neglect of ergonomic principles
Negligent handling of personal protective equip-
ment
Negligent handling or ommission of the personal pro-
tective equipment may cause serious injuries.

 – Wear prescribed personal protection equipment.

Human behaviour, misbehaviour
For any work be fully concentrated.
m Residual risks - Cannot be entirely excluded.

Electrical residual risks

Electrical contact
Touching the spark plug may cause an electrical 
shock.

 – Never touch the spark plug while the engine is 
running.

Thermal residual risks

burns, chilblains
Touching of the exhaust/ case may cause burns.

 – allow motor driven machines to cool.

Danger from noise

hearing damage
Prelonged unprotected work with the device may 
cause hearing damage.

 – Always wear ear-muffs 

Danger caused by materials and other substanc-
es
Contact, inhalation
The emissions of the machine may cause damages 
to health.

 – Only use the motor driven machine outdoors. 

Fire, explosion
m Fuel is flammable.

 – During work and refuelling smoking and open 
flames are prohibited.

In case of emergency
In case of a possibly occuring accident take the nec-
essary first aid steps as appropriate and obtain quali-
fied medical aid as quickly as possible.

11. Do not overload the machine capacity. Drive at 
a safe speed, adjusting the speed to the slope 
of the land, the surface conditions of the road, 
and the weight of the load.

12. Use extreme caution when in reverse or pulling 
the machine towards you.

13. Exercise extreme caution when operating on 
or crossing gravel drives, walks, or roads. Stay 
alert for hidden hazards or traffic.

14. On soft ground, drive at the first forward/reverse 
gear. Do not rapidly accelerate, turn sharply or 
stop.

Safety informations service/ mainte-
nance and storage

1. Only original parts may be used for maintenance 
and accessories.

2. Replace faulty silencers.
3. Before using, always visually inspect to see that 

the tools are not worn or damaged. Replace 
worn or damaged elements and bolts. Keep all 
nuts, bolts and screws tight to be sure the equip-
ment is in safe working condition.

4. Regularly check for leakage or traces of abrasion 
in the fuel system, such as porous pipes, loose or 
missing clamps and damage to the tank or tank 
cap. Before use all defects must be repaired. 

5. Before checking or adjusting the machine or the 
motor, the ignition plug and the ignition wire re-
spectively must be removed to prevent acciden-
tal starting.  

Storage

1. Never store the equipment with petrol in the tank 
inside a building where fumes can reach an open 
flame or spark.

2. Allow the engine to cool before storing in any en-
closure.

3. To reduce the fire hazard, keep the engine, si-
lencer, battery compartment and petrol storage 
area free of vegetative material and excessive 
grease.

Long term storage/hibernation

1. In case of long term storage drain out the com-
plet fuel. Fuels are chemical compounds which 
change their properties during prolonged stor-
age. If the fuel tank has to be drained out this 
should happen outdoors.

m WARNING

Improper maintenance or ignoring/ not rectifying a 
problem during the operation may become a source 
of danger. Operate your machine only if regular-
ly maintained. Only in this way you can assume that 
your device is operating safe, economical and with-
out malfunctions.

Do not clean, maintain, setup or repair the ma-
chine whilst running. Moving parts may cause 
serious injuries.
Do not use fuel or other flammable solvents to clean 
the equipment.
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Limit the noise and vibration to a minimum!
• Use only faultless device.
• Maintain and clean the unit regularly.
• Customize the way you work on the equipment.
• Do not overload the device.
• If you unsure, bring the device to a service station
• Switch off the unit if you do not use it.

7. Before starting up

m ATTENTION!

Always check before starting the engine:
• Check the fuel level and top it up if necessary 

- the tank (21) should be at least half filled
• Make sure that the machine has sufficient ventila-

tion
• Make sure that the ignition cable (25) is secured 

to the spark plug (13)
• Condition of the air filter
• Condition of the fuel lines
• The external bolt connections for tightness

Filling with fuel
Recommended fuel
Fill the only clean fuel with min. 90 octane and max. 
5% bio-ethanol content in the fuel tank (21).

m NOTE

Fill tank to no more than 12.5mm (1/2”) below the 
bottom of the filler neck to provide space for ex-
pansion.

Use only fresh and clean fuel.
m Attention!
Water or impurities in the petrol damage the fuel sys-
tem.

Tank volume: 3,6 litre

m Refuel in a well-ventilated area with the 
stopped engine. If the engine has been running, 
allow it to cool first. Never refuel the engine in-
side a building where gasoline fumes may reach 
flames or sparks.
Petrol is highly flammable and explosiv. You can 
get burns or other serious injuries when handling 
fuel.

• Switch off the engine and keep it away from heat, 
sparks and flames.

• Refuelling only outdoors.
• Immediately clean up spilled petrol.

8. Functions and controls

Engine switch (Fig.1/Pos.2)
The engine switch (2) enables and disables the igni-
tion system.
The engine switch (2) must be in the “ON” position 
for the engine to run.
The engine switch (2) must be in the “OFF” position 
to stop the engine.

If you obtain aid please give the following infor-
mations:

1. Where did it happen
2. What happend
3. How many injured
4. Type of injury
5. Who is reporting!

6. Technical data

Engine 6,5 PS
Transmission 3F+1R
Load capacity 300 kg
Box Length 912 mm
Box width 650 mm
Box Depth 560 mm
Weight 160 kg
Engine Type 4-stroke engine
Idle speed 3000 1/min.
maximum RPM 3600 1/min.
Motor Starters Recoil starter

Fuel
Unleaded fuel octane num-
ber 90 and max. ethanol of 
5%

Fuel tank capacity 3,6 l
Required engine oil SAE 10W-30
max. slope 12°
Max. Oil tank capac-
ity 0,6 l

Subject to techcnical modifications!

Information concerning noise emission measured ac-
cording to relevant standards:
Sound pressure LpA = 84,7 dB(A)
Sound power LwA = 100 dB(A)
Uncertainty KpA = 3,0 dB(A)
Wear ear-muffs.
The impact of noise can cause damage to hearing.
Vibration Left Steering Lever Ahv = 3,92 m/s2

Vibration Right Steering Lever Ahv = 9,92 m/s2

Uncertainty KPA = 1,5 m/s2

The specified vibration emission value has been 
measured according to a standardised testing proce-
dure and can be used for comparison of one electric
tool with another.
The specified vibration emission value can also be
used for an initial assessment of the load.

m WARNING
 
The vibration emission value can vary from the spec-
ified value during the actual use of the electric tool, 
depending on the type and the manner in which the 
electric tool is used.
Try to minimise stress from vibrations as low as pos-
sible. Some examples of means for reducing the vi-
bration stress are wearing gloves while using the 
tool and limiting work time. In the process all parts 
of the operating cycle must be taken into account 
(such as times in which the electric tool is switched 
off or time in which it is switched on, but is not run-
ning under a load).
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m NOTE

Restarting an engine that is already warm from pre-
vious running does not normally require use of the 
choke.

Warm starts
• Set the throttle lever (1) on the handlebar at half-

wayposition.
• Turn the engine switch (2) to pos. “ON”.
• Set the fuel cock (15) to the position   
• Pull the starting rope (18) slowly several times to 

allow the gasoline to flow into the engine’s car-
buretor.

• Then pull the rope smoothly and briskly, and al-
low rope to return gently. Do not let the rope snap 
back.

Operating
• After engine warms up, pull throttle lever (1) to ac-

celerate engine speed (shown Fig.1 pos.H).
• Engage the required gear (7) and slowly squeeze 

the clutch control lever (4). Press the latch (Fig. 8 
Pos.A) to operate with the clutch lever (4). If the 
gear does not engage straight away, slowly release 
the clutch lever (4) and try again.

Steering
The dumper has the steering levers (3)+(5) on the 
handlebars and this makes steering very easy. To 
turn right or left, simply operate the corresponding 
right (3) or left (5) steering lever.

The sensitivity of the steering increases in proportion 
to the speed of the machine and that with the empty 
machine, a light pressure on the lever is all that is 
needed to turn. While when the machine is loaded, 
more pressure is required.

m Attention!
The dumper has a maximum load capacity of 
300kg. However, it is advisable to assess the load 
and adjust it according to the ground on which the 
machine will be used.
It is therefore advisable to cover such stretches us-
ing low gear and taking extra care. Avoid sharp turns 
and frequent changes of direction while driving on 
the road, in particularly on rough, hard terrains full of 
sharp, uneven points with a high degree of friction.

Remember that the unit has all-wheel drive but 
you need to be careful when working under ad-
verse weather conditions (ice, heavy rain and 
snow) or at soil types that can lead to instability 
of the dumper.

Please note that this is a wheeled vehicle that 
considerable pitching when driving over bumps, 
holes and steps subject.
When the clutch control lever (4) is released, the 
machine will stop and brake automatically.

If you stop the machine on a steep slope, you 
should position a wedge in the direction of fall 
to secure the device.

Clutch control lever (Fig.1/Pos.4)
• Actuating the clutch control lever (4)

- Clutch engaged (Press the latch (Figure 8 / 
A), then you can press the clutch control lever 
downwards)

• Release the clutch control lever (4)
- clutch disengaged.

Throttle control (Fig.1/Pos.1)
• It controls engine speed. Put the throttle control 

(1) on low speed (L) or high speed (H) or an inter-
mediary position between L and H to increase or 
decrease the speed of engine.

Left steering lever (Fig.1/Pos.5)
Operate the lever (5) to turn left.

Right steering lever (Fig.1/Pos.3)
Operate the lever (3) to turn right.

Gear selection lever (Fig.1/Pos.7)
• It controls forward or reverse movements of the 

machine.

Fixation dump box (Fig.3/Pos.6)
• Pull the fixation dump box (Fig. 3/pos. 6) with the 

right hand in the direction A1 and Unlock the tip-
per lever (B).

• After unlocking the dump box (8) it can be emptied 
by tilting (see Fig.2 pos.A3).

m NOTE

If full loading or transporting heavy loads, the emp-
tying of the dump box (8) is carried out with the help 
of a second person.

After emptying the dump box (8) you can lower 
shown like Fig. 2 Pos.A4. Lock the dump box (8) by 
selecting the fixation dump box (6) to position (A2) 
shown in Fig. 3.

Starting engine (Fig.1/4/14)

Cold starts

• Turn choke lever (16) on the engine to position 

 (Fig.14).
• Set the throttle lever (1) on the handlebar at half-

wayposition.
• Turn the engine switch (2) on.
• Set the fuel cock (15) to position 
• Pull the starting rope (18) slowly several times to 

allow the gasoline to flow into the engine’s car-
buretor.
 - Then hold the start handle (18) firmly and pull 

rope out a short distance until you feel some 
resistance. 

 - Then pull the rope smoothly and briskly, and al-
low rope to return gently. Do not let the rope 
snap back. If necessary, pull the rope several 
times until the engine starts.

• Allow the engine to run for several seconds to 
warm up.

• Allow the engine to run for several seconds to 
warm up. Then, gradually move chock lever (16) 
to position  .



 www.scheppach.com    service@scheppach.com    +(49)-08223-4002-99    +(49)-08223-4002-58

 26 I 60

Adjusting steering (Fig.17)
If you have difficulty steering the unit, you will need 
to adjust the steering levers (3) + (5) with the spe-
cial adjusters (26). Slacken off the locknut (27) and 
unscrew the adjusters  (26) to eliminate the play in 
the cable, which can occur after initial use or nor-
mal wear. Be very careful not to unscrew the adjust-
ers (26) too much because this can create another 
problem: the loss of traction. Remember to tighten 
the locknut (27) when you have finished.

Lubrication
The gearbox is pre-lubricated and sealed at the fac-
tory.

Oil changes
Changing the transmission oil
The oil must be replaced every 1000 hours with the 
engine still warm. If necessary leave the engine run-
ning for a short time.
• Place a suitable container with a minimum of 2 

litre capacity under the oil drain plug (see Fig.12 
Pos.28).

• First, open the oil drain plug (28) and then the oil 
filler neck (29) and leave the entire engine oil flow 
(Fig.13).

• Close the oil drain plug (28) again.
• fill 1,62 litres of clean transmission oil into the oil 

filler neck (29). To do this, use a gear oil pump with 
hose. Insert the hose through the opening in the 
oil filler neck (see Fig.13).

Engine Oil
Check the oil level before each use. Remove the oil 
dipstick (23) and check the machine in horizontal 
position that the oil level is between the two marks. 
If necessary, add oil.

Changing the engine oil
The oil must be replaced every 50 hours. For this 
the motor must be warm and stopped. For this run 
engine for a short time. Afterwards drain oil into a 
suitable container. For this purpose remove the dip-
stick (Fig. 18 pos.23) and the oil drain plug (Fig. 18 
pos.22). Maybe take a suitable hose or tube to help. 
After the oil has been completely drained mount the 
oil drain plug (22) again, fill in new oil and close the 
oil filler cap (23).

Recommended engine oil
SAE 10W-30 or SAE 10W-40 (depending on appli-
cation temperature).

Dispose of waste oil properly at the local used oil 
collection point. It is forbidden to discharge waste oil 
into the ground or mixed with other waste.

Important hint in case of sending the equipment 
to a service station:
In case of delivery, please note that the unit must be 
free of oil and fuel to ensure safe shipment.

Air filter
Frequently cleaning of the air filter prevents carbure-
tor malfunction.

Clean the air filter and change air filter inserts
• The air filter (Fig.20/Pos.14) should be cleaned 

every 30 hours.

Idle speed
Set throttle control lever (1) to its “L” position to re-
duce stress on the engine when working is not be-
ing performed.
Lowering the engine speed to idle the engine will 
help extend the life of the engine, as well as con-
serve fuel and reduce the noise level of the machine.

Stopping engine

m Attention!
To stop the engine in an emergency, simply turn the 
engine switch (2) to the „OFF“ position.

Under normal conditions, use the following proce-
dure.

• Move the throttle lever (1) to the “L“ position.
• Let engine idle for one or two minutes.
• Turn the engine switch (2) to the “OFF” position.
• Turn the fuel valve  

lever (15) contrary to the position        . 

m NOTE

Do not move choke control (16) to stop engine. Back-
fire or engine damage may occur.

9. Maintenance

A proper maintenance and lubrication will help the 
machine in a perfect working condition.

Preventive maintenance

m WARNING
Turn off engine and disengage all command levers. 
Engine must be cool. Disconnect the spark plug cap 
(25) from the spark plug (13) (see Fig. 15).
Inspect the general condition of the unit. Check for 
loose screws, misalignment or binding of moving 
parts, cracked or broken parts, and any other condi-
tion that may affect its safe operation.
Remove all debris and other materials that may have 
accumulated to the wheels and unit. Clean after each 
use. Then use a premium quality lightweight machine 
oil to lubricate all moving parts.

m Never use a “pressure washer” to clean your 
unit. Water can penetrate tight areas of the ma-
chine and its transmission case and cause dam-
age to spindles, gears, bearings, or the engine. 
The use of pressure washers will result in short-
ened life and reduce serviceability.

Adjusting clutch (Fig.16)
As clutch wears out, the same lever could have a 
wider opening, being so uneasy to use. This means 
that it is necessary to adjust the cable, setting clutch 
lever on its original position acting on the adjustment 
device (26) and on counter-nut (27).
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10. Storage

1. Perform all general maintenance, which are in 
the User’s Guide in the Maintenance section.

2. Let the fuel out of the tank (Use a commercially 
plastic fuel pump from the hardware store).

3. After the fuel is drained, start the machine.
4. Let the machine in idlespeed running until it 

stops. That cleans the carburetor from the re-
maining fuel.

5. Let the machine cool down. (about 5 minutes)
6. Remove the spark plug.
7. Fill a small amount of 2-stroke engine oil into the 

fi ring chamber. Pull out several times the starter 
cord gently to wet the internal components with 
the oil.

8. Replace the spark plug.
9. Clean the outer casing of the machine.

m Do not use strong detergents or petroleum 
based cleaners when cleaning plastic parts. 
Chemicals can damage plastics.

10. Store your machine on a straight bottom  in a 
clean, dry building with good ventilation.

m Do not store the machine with fuel in a non-
ventilated area where fuel fumes may reach 
flame, sparks, pilot lights or any ignition sourc-
es.

Recommissioning
1. Remove the spark plug.
2. Pull the starter rope out several times. It cleans 

the fi ring chamber of oil residues.
3. Clean the spark plug contacts or install a new 

spark plug.
4. Fill the tank.

11. Transport

m WARNING
Let the engine cool down before transporting the ma-
chine or storing indoors to avoid burns or fi re haz-
ards. If you want to transport the unit empty the fuel 
tank before. Clean the unit with a brush or a broom 
of coarse dirt.

12. Disposal and recycling

The disposal instructions are based on icons placed 
on the appliance or its package. A description of the 
individual meanings, is shown in chapter “Explana-
tion of symbols on the device”.

Transport package disposal
The package protects the appliance against damage 
during transport. Packing materials are usually cho-
sen depending on their environmental friendliness 
and disposal method and can therefore be recycled. 
Returning the package to material circulation saves 
raw materials and reduces waste disposal costs.
Parts of packages (e.g. foils, styropor®) can be dan-
gerous to children.Risk of suffocation! Keep parts of 
packages away from children and dispose them as 
soon as possible.

• Remove the air filter cover (Fig.19/Pos.A) by loos-
ening the thumbscrew (Fig.19/Pos.B1)

• Loosen the thumb screw (Fig.20 / Pos.B2) and re-
move the air filter (Fig.20/Pos.14)

• Clean the air filter by tapping , replace if neces-
sary.

• Reassemble in reverse order.

m WARNING
NEVER use gasoline or cleaning solvents with a low 
flash point to clean the air fi lter element. A fire or 
explosion could result.

NOTE
Never run the engine without or with a damaged air 
fi lter. Dirt gets so into the engine, causing serious 
engine damage can occur. In this case, seller, and 
manufacturer disassociate from any warranty.

Check, clean and replace spark plug (13) 
(Fig.11/15)
Check the spark plug (13) after 10 hours on dirt and 
grime. If necessary, clean it with a copper wire brush. 
Maintenance the spark plug after 50 hours of opera-
tion.

• Remove the spark plug ignition cable (25).
• Remove any dirt from the base of the spark plug 

(13).
• Use a wrench to remove the spark plug (13).
• Check the spark plug (13) visually. Remove any 

debris with a wire brush.
• Look for discolouration on the top of the spark 

plug. By default, the colour should be bright.
• Check the spark plug gap. An acceptable gap 

width is 0.6 to 0.7 mm (see Fig.11).
• Remove the spark plug (13)carefully by hand.
• If the spark plug (13) has been inserted, tighten 

them with a spark plug wrench.
• Attach the spark plug connector (25) at the spark 

plug (13).

Note
Loosen spark plug can overheat and damage the en-
gine. And over tightening the spark plug can damage 
the threads in the cylinder head.

Lubrication drive chain (Fig.9-10)
Remove cover (Fig.9 Pos.A) concerning the screws 
(19). Regrease drive chain (24) every 500 operating 
hours. Recap the opening with the lid (Fig.9 Pos.A) 
and the screws (19) after servicing.

Disassembling wheels (Fig.6)
For maintenance disassemble the wheels as shown 
in figure 6.

Cleaning
• Keep all safety devices, air vents and the motor 

housing free of dirt and dust. Wipe the equipment 
with a clean cloth or clean it with compressed air 
at low pressure.

• We recommend that you clean your device after 
each use.

• Clean the unit regularly with a damp cloth and 
some soft soap. Do not use cleaning agents or 
solvents; they may damage the plastic parts of the 
appliance. Make sure that no water can get inside 
the unit.
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Troubleshooting

Important hint in case of sending the equipment  to a service station:
Due to security reasons please see to it that the equipment is sent back free of oil and gas!

Problem Cause Remedy

Engine   fails   to start. 1. Spark plug wire disconnected. 

2. Out of fuel or stale fuel.
3. Choke not in open position. 

4. Blocked fuel line.
5. Fouled spark plug.
6. Engine flooding.

1. Attach spark plug wire securely to spark 
plug.

2. Fill with clean, fresh gasoline.
3. Throttle must be positioned at choke for a 

cold start.
4. Clean the fuel line.
5. Clean, adjust gap, or replace.
6. Wait a few minutes to restart, but do not 

prime.
Engine runs erratically. 1. Spark plug wire loose.

2. Unit running on CHOKE.
3. Blocked fuel line or stale fuel. 

4. Vent plugged.
5. Water or dirt in fuel system.
6. Dirty air cleaner.
7. Improper carburetor adjustment.

1. Connect and tighten spark plug wire.
2. Move choke lever to OFF.
3. Clean fuel line. Fill tank with clean, fresh 

gasoline.
4. Clear vent.
5. Drain fuel tank. Refill with fresh fuel.
6. Clean or replace air cleaner.
7. Consult the service.

Engine overheats. 1. Engine oil level low.
2. Dirty air cleaner.
3. Air flow restricted.
4. Carburetor not adjusted properly.

1. Fill crankcase with proper oil.
2. Clean air cleaner.
3. Remove housing and clean.
4. Consult the service

Machine does not
move while engine
is running.

1. Gear is not properly selected. 

2. Driving tracks not tight enough.

1. Ensure gear lever is not in-between two dif-
ferent gears.

2. Tighten driving tracks.
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Explication des symboles sur l’appareil
L‘utilisation de symboles dans ce manuel a pour but d‘attirer votre attention sur d‘éventuels risques. 
Les symboles de sécurité et les explications qui les accompagnent doivent être parfaitement 
compris. Les avertissements proprement dits n‘éliminent pas les risques et ne peuvent pas 
remplacer les actions correctes à entreprendre pour prévenir les accidents.

 

Protégez vos yeux. Protégez vos oreilles.

 

Lisez attentivement ces instructions.
Portez des chaussures de sécurité.

Portez des lunettes de sécurité.

Il est interdit de retirer ou de modifier les dispositifs de protection et les dispositifs de 
sécurité.

 

Tenez-vous à l‘écart des pièces chaudes sur la machine.

Ne fumez pas et ne placez pas la machine près de flammes nues.

Objets projetés.

Tenez vos mains ou pieds à l‘écart du rail et des pièces rotatives.

Tenez les personnes présentes à l‘écart.
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2. Description de l'appareil

fig.1-20
1. Commande des gaz
2. Commutateur du moteur
3. Levier de direction droit
4. Levier de commande de l‘embrayage
5. Levier de direction gauche
6. Blocage de la benne
7. Levier de sélection de la vitesse
8. Benne
9. Boîte d‘engrenage
10. Roue 

Les composants du moteur
11. Étrangler
12. Échappement
13. Spark
14. Filtre à air
15. Petcock
16. Le levier de starter
17. Reversiestarter
18. Recoil
19. Vis de fixation de la trappe de visite
20. Cap gaz
21. Réservoir de carburant
22. Bouchon de vidange d‘huile huile moteur
23. De remplissage d‘huile / jauge
24. Chaîne d‘entraînement
25. Cosse de bougie
26. Réglage du câble d‘accélérateur
27. Contre-écrou
28. Vis de vidange de l’huile de transmission
29. Orifice de remplissage de l’huile de transmission

3. Liste des accessoires

Dumper DP3000,
Manuel d‘utilisation,
Sac plastique contenant le ma-
tériel de montage

• Ouvrez l‘emballage et sortez l‘appareil de l‘embal-
lage avec précaution.

• Retirez le matériel d‘emballage tout comme les 
sécurités d‘emballage et de transport (s‘il y en a).

• Vérifi ez si la livraison est bien complète.
• Après le déballage, vérifi ez que toutes les pièces 

sont exemptes d‘éventuels dommages liés au 
transport. En cas de réclamations, le livreur doit 
en être informé immédiatement. Les réclamations 
ultérieures ne seront pas acceptées.

• Conservez l‘emballage autant que possible 
jusqu‘à la fi n de la période de garantie.

• Familiarisez-vous avec I’appareil avant son utili-
sation en lisant le guide d’utilisation.

• N‘utilisez que des pièces originales pour les ac-
cessoires ainsi que les pièces d‘usure et de re-
change. Vous trouverez les pièces de rechange 
chez votre distributeur spécialisé. 

• Lors de la commande, indiquez nos numéros 
d‘article ainsi que le type et l‘année de construc-
tion de l‘appareil.

m Attention!
L’appareil et les matériaux d’emballage ne sont 
pas des jouets ! Les enfants ne doivent en aucun 
cas jouer avec les sacs en plastique, fi lms d’em-
ballage et pièces de petite taille !

1. Introduction

Fabricant:

scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

CHER CLIENT,
Nous espérons que votre nouvelle machine vous ap-
portera de la satisfaction et de bons résultats.

REMARQUE:
Selon la loi en vigueur sur la responsabilité du fait des 
produits, le fabricant n’est pas tenu responsable pour 
tous les dommages à cet appareil ou pour tous les 
dommages resultant de l’exploitation de cet appareil, 
dans les cas suivants:

• Mauvaise manipulation,
• Non-respect des instructions d‘utilisation,
• Travaux de réparation effectués par des 

tiers, par des spécialistes non autorisés,
• Remplacement et installation de pièces 

de rechange qui ne sont pas d‘origine.
• Utilisation non conforme,
• Lors d’une défaillance du système élec-

trique en cas de non-conformité avec les 
réglementations électriques et les normes 
VDE 0100, DIN 57113 / VDE0113.

Nous vous recommandons:

De lire intégralement le manuel d’utilisation, avant 
d’effectuer le montage et la mise en service.
e présent manuel d‘utilisation vous facilitera la prise 
en main et la connaissance de la machine, tout en 
vous permettant d‘en utiliser pleinement le potentiel 
dans le cadre d’une utilisation conforme. Les ins-
tructions importantes qu’il contient vous apprendront 
comment travailler avec la machine de manière sûre, 
rationnelle et économique ; comment éviter les dan-
gers, réduire les coûts de réparation et réduire les 
periods d’indisponibilité ; comment enfin augmenter 
la fiabilité et la durée de vie de la machine. En plus 
des consignes de sécurité continues dans ce manuel 
d‘utilisation, vous devez respecter scrupuleusement 
les réglementations et les lois applicables lors de 
l‘utilisation de la machine dans votre pays. Conser-
vez le manuel d‘utilisation dans une pochette plas-
tique pour le protéger de la saleté et de l‘humidité, 
sur la machine. Avant de commencer à travailler 
avec la machine, chaque utilisateur doit lire le ma-
nuel d‘utilisation puis le suivre attentivement. Seules 
les personnes formées à l‘utilisation de la machine et 
conscientes des risques associés sont autorisées à 
travailler avec la machine. L‘âge minimum requis doit 
être respecté.
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m Remarque

Le non-respect de cette consigne peut être à l’origine
d’une avarie du moteur et d’autres éléments.

Consignes de sécurité générales

1. Maintenir l‘ordre dans la zone de travail
• Le désordre régnant dans la zone de travail 

peut entraîner des accidents.
2. Prendre en compte les facteurs environnemen-

taux
• N’utilisez jamais la machine dans des locaux 

fermés ou mal ventilés. Lorsque le moteur est 
en marche, il émet des gaz toxiques. Ces gaz 
peuvent être invisibles et inodores.

• Ne pas exposer les outils à la pluie.
• Ne pas utiliser les outils dans un environnement 

humide ou mouillé. Danger d’électrocution!
• Regardez les irrégularités du terrain sur un pied 

sûr.
• Veiller à ce que la zone de travail soit bien éclai-

rée.
• Ne pas utiliser les outils électriques dans les 

lieux soumis à des risques d‘incendie ou d‘ex-
plosion.

• Par temps sec, veillez à placer un extincteur à 
proximité (risque d’incendie).

3. Regardez les irrégularités du terrain sur un 
pied sûr.

• Ne laissez pas d’autres personnes et particuliè-
rement des enfants et des adolescents toucher 
ou utiliser la machine.

4. Maintenez les tierces personnes à distance
• Ne laissez pas les tierces personnes s’appro-

cher de la machine, en particulier les enfants 
et les adolescents. Veillez à ce qu’ils ne se 
trouvent pas dans la zone de travail.

5. Conserver les outils non utilisés en sécurité
• Les outils non utilisés doivent être conservés 

dans un lieu sec, en hauteur ou fermé, hors de 
portée des enfants.

6. Portez des vêtements adaptés
• Ne portez pas de vêtements amples ou bijoux 

qui pourraient être entraînés par les éléments 
en mouvement.

• Portez des gants de travail résistant, les gants 
en cuir offrent une bonne protection.

• Portez des chaussures de sécurité équipées de 
coques en métal.

• Portez des vêtements de travail en matière ré-
sistante lors de tous les travaux.

• Portez un casque et attachez les cheveux 
longs.

7. Utilisez des équipements de protection indivi-
duelle

• Portez toujours un casque, des lunettes de 
proctection, des gants, des chaussures de sé-
curité ainsi qu’une protection auditive.

8. Evitez toute posture incorrecte
• Veillez à être en bon équilibre lors 

de l’utilisation de la machine
9. Travaillez uniquement lorsque vous êtes en 

possession de tous vos moyens.
• Ne travaillez pas lorsque vous êtes sous l’em-

prise de l’alcool, de drogues, de médicaments 
ou d’autres substances qui influencent les ca-
pacités visuelles, l’habileté et l’attention.

m Risque!

Il y a un risque d’ingestion et d’asphyxie!

4. Utilisation conforme
Veillez à respecter impérativement les restrictions 
décrites dans les informations de sécurité.
Le but de cet engin est le transport de matériaus dans 
les limites de capacité indiquées.

La machine doit exclusivement être employée confor-
mément à son affectation. Toute utilisation allant au-
delà de cette affectation est considérée comme non 
conforme. Pour les dommages en résultant ou les 
blessures de tout genre, le fabricant décline toute 
responsabilité et l‘utilisateur/ l‘opérateur est respon-
sable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément au 
règlement, n‘ont pas été conçus pour être utilisés 
dans un environnement professionnel, industriel ou 
artisanal. Nous déclinons toute responsabilité si l‘ap-
pareil venait à être utilisé professionnellement, ar-
tisanalement ou par des sociétés industrielles, tout 
comme pour toute activité équivalente.

5. Recommandations générales de 
sécurité

Dans ces instructions de service, nous avons marqué 
les passages relatifs à la sécurité avec le symbole:m

Cette notice comporte également d’autres informa-
tions importantes qui sont signalées par le mot: 
ATTENTION

m Attention!
Lors de l’utilisation des machines, certaines règle de 
sécurité doivent être respectées afi n d’éviter les bles-
sures et les accidents. Pour cette raison, vous devez 
cette notice d’utilisation et les consignes de sécurité 
avec attention. Si vous remettez cette machine à des 
tiers, veillez à remettre également la notice d’utilisa-
tion et les consignes de sécurité Nous déclinons toute 
responsabilité quant aux accidents et dommages qui 
surviendraient du fait du non-respect des instructions 
d’utilisation et consignes de sécurité.

m Risque

Le non-respect de cette consigne met votre vie en 
péril et peut être à l’origine de blessures mortelles

m ATTENTION

Le non-respect de cette consigne met votre vie en
péril et peut être à l’origine de graves blessures.

m PRECAUTION

Le non-respect de cette consigne peut être à l’origine
de blessures plus ou moins graves.
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2. m Attention!  
Risque d’intoxication : les gaz d’échappement, 
le carburant, les lubrifi ants sont nocifs. Il en 
faut pas inhaler les gaz d’échappement.

3. m Attention!  
Risque de brûlure ne pas toucher le pot 
d‘échappementet le moteur

4. Ne pas utiliser l’appareil dans un local non 
ventilé ou dans une zone explosible. Si l’appa-
reil est utilisé dans un local bien ventilé, les gaz 
d’échappement doivent néanmoins être évacués 
directement vers l’extérieur par une conduite. 
Attention! Même si une conduite est utilisée. 
pour évacuer les gaz d’échappement, des gaz 
nocifs peuvent tout de même s‘échapper, du fait 
du risque d’incendie, la conduite d’évacuation 
ne doit pas être dirigée vers des substances infl 
ammables.

5. m Risque d‘explosion! 
L’appareil ne doit jamais être utilisé dans un 
local où sont entreposées des substances faci-
lement infl ammables.

6. Utilisez la machine conformément à sa destina-
tion

7. N’utilisez jamais la machine pour effectuer des 
travaux pour lesquels elle n’a pas été conçue.

8. Lors du transport, il est nécessaire d’assurer la 
machine afin qu’elle ne puisse pas glisser ou 
basculer.

9. Lors du remplissage de carburant, veillez à ce 
que du carburant ne soit pas renversé sur le 
moteur ou su le pot d’échappement. Les répa-
rations et opérations de réglage doivent être 
effectuées exclusivement par des personnes 
qualifiées et agréées. Ne touchez pas d’élé-
ments en mouvement ou chauds. N’enlevez 
aucun capot de protection.

10. Les niveaux d’émission sont indiqués dans les 
caractéristiques techniques, les valeurs  des 
niveaux acoustiques (LWA) et de pression 
acoustique mentionnés(LPA) ne correspondent 
pas forcément aux valeurs obtenues pendant le 
fonctionnement. Etant donné que les niveaux 
d’émission et d’immission sont liés, ces valeurs 
ne peuvent pas être prises en compte pour 
déterminer les mesures de précaution supplé-
mentaires éventuellement nécessaires.  Les 
facteurs qui influencent le niveau d’immission 
auquel le personnel est exposé doivent inclure 
l’environnement du poste de travail, les autres 
sources de bruit, etc., comme par ex. le nombre 
de machines et d’autres travaux en cours d’exé-
cution à proximité et la période pendant laquelle 
l’opérateur est exposé au bruit. Le niveau d’im-
mission admissible peut également varier selon 
le  pays. Cette information permettra toutefois à 
l’utilisateur de la machine de mieux évaluer les 
risques et dangers. 

11. N’introduisez jamais d’objets dans les fentes 
d’aération, y compris lorsque le moteur est 
arrêté. Le non- respect de cette instruction peut 
être à l‘origine de blessures ou d’avaries à la 
machine.  

12. Veillez à ce qu’il n’y ait pas d’huile et de 
salissures sur le moteur et enlevez les autres 
impuretés.

13. Assurez-vous que le pot d’échappement et le 
filtre à huile fonctionnent correctement. Ces 
pièces ont une fonction 

10. Utilisez la machine conformément à sa des-
tination

• N’utilisez jamais la machine pour effectuer des 
travaux pour lesquels elle n’a pas été conçue..

Consignes de sécurité pour la mani-
pulation de substances inflammables

1. Attention!  L’essence est facilement inflammable:
2. Entreposez l’essence dans des contenants spécia-

lement conçus à cet effet.  
3. Effectuez le remplissage uniquement à l’extérieur 

et sans fumer.
4. Faites l’appoint d’essence avant de démarrer le 

moteur. Ne retirez jamais le bouchon du réservoir 
à carburant, ne faites jamais l’appoint de carburant 
lorsque le moteur est en marche ou encore chaud.

5. Si vous avez renversé du carburant, ne mettez pas 
le moteur en marche, éloignez la machine de la 
zone où du carburant a été renversé et veillez à ce 
qu’aucune étincelle ne se produise jusqu’à ce que 
toute les vapeurs de carburant se soient dissipées. 
Refermez correctement le bouchon du réservoir 
d’essence et du bidon.

Plein de carburant

• Arrêtez toujours le moteur avent de faire le plein 
de carburant.

m Attention! Ouvrez toujours le bouchon du réser-
voir avec précaution, afi n que la pression existante 
puisse se réduire lentement

• Pendant du fonctionnement de l’appareil, de 
fortes températures sont atteintes dans le car-
ter. Laissez l’appareil refroidir complètement 
avant de faire le plein.

m Attention! S i l ’appareil n’a pas suffi samment re-
froidi, le carburant pourrait s’enfl ammer lors du rem-
plissage et provoquer de graves brûlures..

• Veillez ne soit pas trop rempli de carburant. Si vous 
remversez du carburant, essuyez l

• Refermez toujours convenablement le bouchon du 
réservoir de carburant pour éviter qu’il ne s’ouvre 
sous l’effet des vibrations pendant le fonctionne-
ment de l’appareil.

m Risque

Ne faites jamais le plein à proximité d’une flamme 
nue.

Consignes de sécurité particulières lors 
de l’utilisation de moteurs à explosion

m Risque

Les moteurs à explosion présentent un danger par-
ticulier lors du remplissage du carburant et pendant 
leur fonctionnement. Lisez et conformez-vous tou-
jours aux marquages de sécurité. Leur non-respect 
peut être à l’origine de blessures graves voire mor-
telles.
1. Aucune transformation du Dumper ne doit être 

effectuée. 
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Recommandations concernant la sécu-
rité-Entretien

1. Utilisez exclusivement des pièces et accessoires 
d’origine pour effectuer l’entretien de l‘appareil

2. Remplacez le pot d’échappement lorsqu’il est 
défectueux.

3. Faites systématiquement un contrôle visuel de 
l’appareil avant de l’utiliser, vérifi ez si des symp-
tômes d’usure sont présents ou si l’appareil est 
endommagé. 

4. Remplacez les éléments et les vis usés ou en-
dommagés. Resserrez tous les écrous, boulons 
et vis afi n d’être sûr que l’appareil est en parfait 
état pour fonctionner. Il est important d’effectuer 
des contrôles réguliers pour détecter les fuites 
ou traces de frottement sur le système d’alimen-
tation en carburant, par exemple : des conduites 
devenues poreuses, des brides de maintien 
lâches ou manquantes et des détériorations du 
réservoir ou du bouchon de carburant. Tous ces 
défaut sf=doivent être éliminés avant toute nou-
velle utilisation.

5. Avant de régler ou de vérifi er l’appareil et le 
moteur, la bougie d’allumagen ou le câble d’al-
lumage doivent être retirés, afi n d’éviter un dé-
marrage intempestif  

Entreposage

1. N’entreposez jamais la machine avec du carbu-
rant dans le réservoir à l’intérieur d’un bâtiment 
dans lequel les vapeurs de carburant pourraient 
entrer en contact avec un feu ouvert ou des étin-
celles.

2. Laissez le moteur refroidir avant d’entreposer la 
machine dans un local fermé.

3. Afin de limiter les risques d’incendie, arrêtez le 
moteur, éliminez tous les végétaux et les ex-
cès de graisse, qui se trouveraient, sur le pot 
d’échappement, le moteur, le compartiment de 
la batterie et de l’emplacement où est entrepo-
sé le carburant.

Longue durée d’entreposage/ Hivernage

1. Lors d’une longue durée d‘entreposage/d’hiver-
nage, videz complètement le carburant. Les car-
burants sont des compositions chimiques dont 
les propriétés se transforment lors d’une longue 
durée d’entreposage. S’il est nécessaire de vider 
le carburant, il faut le faire à l’extérieur.

m ATTENTION

Un entretien incorrect, le fait de ne pas tenir compte 
d’un dysfonctionnement ou de ne pas y remédier 
peuvent être à l’origine de dangers potentiels lors de 
l’utilisation de l’appareil. N’utilisez l’appareil que lors-
qu’il a été entretenu régulièrement et correctement. 
C’est la seule façon d’être certain que votre appareil 
est sûr, rentable et ATTENTION sans défaut.

Ne nettoyez pas, ne faites pas l’entretien de l’ap-
pareil ne le réglez pas et ne le réparez pas pen-
dant qu’il est en fonction. Les éléments en mou-
vement peuvent provoquer de graves blessures.

14. Assurez-vous que le pot d’échappement et le 
filtre à huile fonctionnent correctement. Ces 
pièces ont une fonction de protection contre les 
flammes en cas de mauvais allumage. 
- Arrêtez toujours le moteur lorsque vous quittez 
la machine. 
- Avant d’effectuer le plein de carburant

15. Fermez toujours le robinet de carburant lorsque 
la machine n’est pas utilisée.

16. N’utilisez jamais le levier de starter pour arrêter 
le moteur

Consignes de sécurité spécifiques

1. Inspectez minutieusement la zone de travail, 
maintenezla propre et exempte de débris pour 
ne pas trébucher. Travaillez sur un terrain plat.

2. Ne placez jamais des parties de votre corps de 
manière à ce qu‘elles puissent être blessées si 
un mouvement devait survenir pendant l‘as-
semblage, l‘installation et le fonctionnement, les 
opérations de maintenance et de réparation ou 
pendant le déplacement.

3. Tenez les personnes, les enfants et les animaux 
domestiques à une distance de 23 m (75 pi). Si 
on s‘approche de la machine, arrêtezla immé-
diatement.

4. Ne montez pas sur la benne et ne transportez 
jamais de passagers.

5. Ne stationnez jamais la machine sur un terrain 
irrégulier ce qui est dangereux plus particulière-
ment lorsque la benne est pleine.

6. Mettez le moteur en marche conformément aux 
instructions en maintenant vos pieds à l‘écart 
des pièces en mouvement.

7. Ne laissez jamais la machine sans surveillance 
en position de fonctionnement avec le moteur 
en marche.

8. Tenez toujours la machine avec les deux mains 
lorsque vous l‘utilisez. Tenez fermement les 
poignées du guidon. Si des obstacles sont 
enterrés, comme par ex. de grosses pierres, la 
machine risque de sursauter vers l‘avant ou le 
haut si la machine.

9. Marchez avec la machine, ne courrez jamais. 
Ne surchargez pas la machine au-delà de sa 
capacité.

10. Conduisez à une vitesse sécuritaire, en ajustant 
la vitesse par rapport à la pente du terrain, 
l‘état de la surface de la route et le poids de la 
charge.

11. Prenez toutes les précautions nécessaires en 
marche arrière ou lorsque vous tirez la machine 
vers vous.

12. Prenez toutes les précautions nécessaires 
lorsque vous vous trouvez sur ou devez traver-
ser une allée recouverte de gravier, un trottoir 
ou une route. Restez vigilant quant aux dangers 
masqués ou la circulation.

13. Sur terrain mou, conduisez en première/marche 
arrière. N‘accélérez pas rapidement, ne prenez 
pas de virage serré et vous arrêtez pas brus-
quement. 
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Conduite en cas d’urgence
Effectuez les premiers gestes de secours et appelez
rapidement les premiers secours.

Si vous appelez les secours, fournissez les ren-
seignements suivants:

5. Lieu de l‘accident
6. Type d‘accident
7. Nombre de blessés
8. Type de blessure
9. Nommez-vous !

6. Caractéristiques techniques

Moteur 6,5 PS
Transmission 3F+1R
Capacité de charge 300 kg
Longueur de la 
benne 912 mm

Largeur de la benne 650 mm
Profondeur de la 
benne 560 mm

Poids 160 kg
Motortyp Moteur 4 temps
Idle 3000 1/min.
Motortyp 3600 1/min.

Vitesse de pointe Reversierstarter (traction 
starter)

Carburant

Sans plomb d‘indice d‘octane 
de l‘essence à partir de 90 
jusqu‘à une teneur maximale 
en éthanol de 5%

Capacité maximale 
du réservoir de car-
burant

3,6 l

Huile de moteur 
nécessaire SAE 10W-30

max. terrain 12°
Huile de capacité 
maximale du réser-
voir

0,6 l

Sous réserve de modifi cations techniques !

Information concernant l’émission de bruit, mesurée 
selon les normes applicables
Pression acoustique LpA = 84,7 dB(A)
Puissance acoustique LwA = 100 dB(A)
Incertitude de mesure KpA = 3,0 dB(A)
Portez une protection auditive.
L’exposition au bruit peut entraîner la perte de l‘au-
dition
Vibrations de la poignée gauche Ahv = 3,92 m/s2

Vibrations de la poignée droite Ahv = 9,92 m/s2

Incertitude de mesure KPA = 1,5 m/s2

Les valeurs des vibrations indiquées ont été mesu-
rées selon un processus normalisé et peuvent être 
comparées avec d’autres résultats.
La valeurs des vibrations permet une première éva-
luation de l’exposition à ces vibrations.

N’utilisez pas d’essence ou d’autres produits infl am-
mables pour nettoyer les éléments de la machine.

m ATTENTION

Les vapeurs de carburant  et de solvant peuvent ex-
ploser.

Après toute réparation et travail d’entretien, vous de-
vez remettre les éléments de protection et les équipe-
ments de sécurité en place sur l’appareil.

Veillez à ce que l’appareil soit en bon état de fonction-
nement, vérifiez particulièrement l’étanchéité du sys-
tème d’alimentation en carburant.

Veillez à ce que les ailettes de refroidissement du mo-
teur soient constamment nettes de toutes impuretés.

Risques résiduels et mesures de protec-
tion

Non-respect des principes ergonomiques de 
base
La mauvaise ou la non-utilisation d’équipement de 
protection individuelle peuvent être à l’origine de 
graves traumatismes.

 – Portez les équipements prescrits.

Comportement, mauvaise manipulation
 – Soyez toujours concentré sur ce que vous faites.

m Les risques résiduels - ne peuvent pas être tous 
prévenus.

Risques électriques résiduels

Contact électrique direct
Une décharge électriaue peut se produire si vous tou-
chez le connecteur de bougie pendant que le moteur 
est en marche.

 – Ne touchez jamais le connecteur de bougie ou la 
bougie pendant que le moteur tourne.

Dangers résiduels thermiques

Brûlures, gelures
Le contact avec le pot d’échappement peut provoquer 
des brûlures.

 – Laissez les appareils refroidir après leur utilisadu 
tion.

Dangers liés au bruit
Lésions de l‘audition
Un séjour prolongé à proximité immédiate du généra-
teur en marche peut endommager l’audition.

 – Portez toujours une protection auditive. 

Danger relatif aux matériaux et autres matières 
Contact, respiration
La respiration des gaz de combustion peut être mor-
telle !

 – N’utilisez jamais l’appareil dans des pièces 
fermées. 

Feu ou explosion
m Le carburant est infl ammable.

 – Ne fumez et n’exposez pas l’appareil à un feu ou-
vert pendant le travail.
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• Ne faites le plein qu’à l’extérieur
• Essuyez immédiatement l’essence renversée.

8. Caractéristiques et commandes

Interrupteur du moteur (fig.1/pos.2)
L‘interrupteur du moteur (2) permet d‘allumer et 
d‘éteindre le système d‘allumage.
L‘interrupteur du moteur doit se trouver en position 
de marche (ON) pour que le moteur puisse être en 
marche.
Tournez l‘interrupteur du moteur sur OFF pour cou-
per le moteur.

Levier de commande de l‘embrayage(fig.1/pos.4)
• Serrez le levier de commande pour engager 

l‘embrayage. Appuyez sur le levier de déver-
rouillage (XY) afin de pouvoir actionner le levier 
d’embrayage.
Relâchez le levier, l‘embrayage désengagé.

Commande des gaz (fig.1/pos.1)
• Elle contrôle la vitesse du moteur. Placez la com-

mande des gaz sur la vitesse la plus faible (L) ou 
la plus élevée (H) ou à une position intermédiaire 
entre L et H pour augmenter ou réduire la vitesse 
du moteur.

Levier de direction gauche(fig.1/pos.5)
Utilisez le levier pour tourner à gauche.

Levier de direction droit(fig.1/pos.3)
Utilisez le levier pour tourner à droite.

Levier de sélection de la vitesse(fig.1/pos.7)
• Il contrôle le mouvement vers l‘avant ou l‘arrière 

de la machine.

Fixation de la benne  (fig.3/pos.6)
• Tirez sur la fixtion de la benne (fig.3/pos.6) à 

l’aide la main droite dans la direction A1 et dé-
verrouille le levier (B).

• Après déverrouillage, la benne (8) peut être vi-
dée en la basculant ( voir fig.2/pos.A3)

m Remarque

A pleine charge ou lors du transport de lourdes 
charges, procédez seulement au vidage de la benne 
(8) avec l’aide d’une deuxième personne.

• A pleine charge ou lors du transport de fortes 
charges (8) abaissez la benne comme montré en 
fig.2 / pos.A4. Verrouillez la benne (8) en mettant 
le blocage de benne (6) en position (A2) voir fi-
gure 3.

Mise en marche du moteur (fig.1/4/14)

Démarrage à froid

• Tournez le levier de l‘étrangleur sur le moteur en 

position d‘étranglement.  (fig.14).
• Placez le levier de commande de gaz sur le gui-

don à mi-chemin.
• Tournez l‘interrupteur du moteur en position de 

marche.

m ATTENTION
 
La valeur des vibrations peut se modifier par rapport 
aux valeurs indiquées, selon la manière dont la ma-
chine est utilisée. Essayez de réduire au maximum 
votre exposition aux vibrations, par exemple en por-
tant des gants et en limitant le temps d’utilisation. Te-
nez compte de tout le cycle d’utilisation, en incluant 
par exemple les durées pendant lesquelles le moteur 
est arrêté et celles pendant lesquelles le moteur est 
en marche sans que la machine soit au travail.

Limitez les émissions de bruit et les vibrations au 
maximum.
• N’utilisez que des appareils en parfait état.
• Nettoyez et entretenez l’appareil régulièrement.
• Adaptez votre manière de travailler à la machine.
• Ne surchargez pas la machine.
• AU besoin faites réviser la machine.
• Arrêtez la machine lorsqu’elle n’est pas utilisée

7. Avant la mise en service

m ATTENTION!

Avant chaque démarrage du moteur:
• Le réservoir de carburant doit être 

au moins à moitié plein
• veillez à ce que la machine soit bien ventilée
• Assurez-vous que la cosse de bougie (25) est 

bien fixée à la bougie (13)
• vérifiez l’état du filtre à air
• vérifiez l’état des conduites de carburant
• vérifiez toutes les liaisons mécaniques appa-

rentes soient bien serrées

Ajouter du carburant
Remplissez le seul carburant propre avec min. 90 
octane et max. 5% de matières bio-éthanol dans le 
réservoir de carburant.

m Remarque

Remplissez-le à 12,5 mm (1/2 po) en dessous de 
la partie inférieure du col de remplissage pour 
laisser suffisamment d‘espace en cas d‘expan-
sion.

Utilisez exclusivement du carburant récent et propre
m Attention!
L‘eau et les impuretés contenues dans le carburant 
endommage le système d’alimentation en carburant

Contenance du réservoir : 3,6 litres

m Faites le plein à un emplacement correctement 
ventilé, moteur arrêté. Si le moteur était en fonc-
tion immédiatement avant, laissez-le refroidir. Ne 
faites jamais le plein à l’intérieur d’un bâtiment 
où les vaeurs de carburant  pourraient entrer en 
contact avec des flammes ou des étincelles.
L’essence est extrêmement inflammable et explo-
sible. Vous pouvez vous brûler ou vous blesser 
grièvement lors de la manipulation de carburant.

• Arrêtez le moteur et tenez-le à distance de la cha-
leur, des étincelles et des flammes.
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Si le parcours est irrégulier, utilisez la vitesse la plus 
faible et prenez toutes les précautions nécessaires. 
Dans ces cas-là, la machine doit fonctionner à une 
vitesse basse pour couvrir la distance.
Ne prenez pas de virages brusquement et ne faites 
pas de changements fréquents de la direction si vous 
êtes sur la route, plus particulièrement sur un ter-
rain irrégulier et dur avec des pointes de frottement 
haut niveau.

Pensez que bien que ce véhicule ait 4 roues mo-
trices, il est nécessaire d‘être prudent lors du 
travail dans des conditions atmosphériques dif-
ficiles ( en présence de verglas, par forte pluie 
et sous la neige) ou bien sur des sols qui pour-
raient nuire à la stabilité de l’engin.

Veillez au fait que ce véhicule équipé de roues 
peut être sujet à des sursauts lors du franchisse-
ment des irrégularités du sol, des nids de poules 
et des dénivellations. 

Vitesse du ralenti
Réglez le levier de commande de gaz sur LENT 
(SLOW) pour réduire le stress sur le moteur lorsque 
la machine n‘est pas utilisée. Placez la vitesse du 
moteur au ralenti pour prolonger la vie utile du mo-
teur, léconomiser du carburant et réduire le niveau 
de bruit de la machine.

Arrêter le moteur

m ATTENTION!
Pour arrêter le moteur en cas d‘urgence, il suffit de 
mettre le moteur en position d‘ARRET (OFF). Dans 
des conditions d‘utilisation normales, procédez 
comme suit:

• Déplacez le levier de commande de gaz en posi-
tion SLOW (LENT).

• Mettez le moteur au ralenti pendant une ou deux 
minutes.

• Placez l‘interrupteur du moteur en position d‘AR-
RET.

• Tournez le levier du robinet du  
carburant en position d‘arrêt (OFF).        . 

m  Remarque

Ne déplacez pas la commande de l‘étrangleur sur 
CHOKE pour couper le moteur. Ce faisant, il peut y 
avoir un retour de flammes ou le moteur risque de 
subir des dommages.

9. Maintenance

Une maintenance et lubrification appropriées per-
mettront de maintenir la machine en bon état.

Maintenance préventive

m ATTENTION!
Coupez le moteur et désengagez tous les leviers de 
commande. Le moteur doit être froid. Déconnecter 
le capuchon de bougie d‘allumage de la bougie d‘al-
lumage. (fig. 15).

• Tirez lentement sur le cordon de démarrage plu-
sieurs fois pour que l‘essence passe dans le car-
burateur du moteur.
 - Tenez ensuite fermement le guidon de démar-

rage et tirez sur le cordon sur une courte dis-
tance jusqu‘à ce que vous sentiez une certaine 
résistance.

 - Tirez brusquement sur le cordon et laissez 
le cordon revenir lentement en place. Ne pas 
laisser le cordon se rétracter brusquement. Si 
besoin, tirez plusieurs fois sur le cordon pour 
mettre le moteur en marche.

• Laissez le moteur tourner pendant plusieurs se-
condes pour le réchauffer.

• Déplacez ensuite le levier de l‘étrangleur en posi-

tion OUVERTE (OPEN).  -

m Remarque

Le redémarrage d‘un moteur qui a déjà tourné pour 
des travaux précédents ne requiert en principe pas 
l‘emploi de l‘étrangleur.

Démarrage à chaud
• Placez le levier de commande de gaz sur le gui-

don à mi-chemin.
• Placez l’interrupteur du moteur (2) en  

position « ON »
• Placez le robinet de carburant (15) en position  
• Tenez ensuite fermement le guidon de démar-

rage et tirez sur le cordon sur une courte distance 
jusqu‘à ce que vous sentiez une certaine résis-
tance.

• Tirez brusquement sur le cordon et laissez le cor-
don revenir lentement en place. Ne pas laisser le 
cordon se rétracter brusquement.

Fonctionnement
• Augmentez le régime à l’aide du levier d’accélé-

rateur (1) lorsque le moteur est chaud – voir fig.1/
pos.H).Al’aide du levier de vitesse (7) choisissez 
la vitesse désirée et actionnez lentement le levier 
d’embrayage (4).

• Appuyez sur le levier de déverrouillage ( fig.8/
pos.A)afin de pouvoir actionner le lecier d’em-
brayage (4). Si la vitesse ne s’engage pas immé-
diatement, libérez lentement le levier d’embrayage 
(4) et recommencez l’opération.

Guidage
Le mini-transporteur dispose de leviers de direction 
sur les guidons ce qui optimise la manœuvre. Pour 
tourner à droite ou à gauche, il suffit d‘utiliser le le-
vier correspondant droit ou gauche.

La sensibilité de la direction augmente avec la vi-
tesse de la machine et lorsque la machine est vide, 
il suffit d‘exercer une légère pression pour tourner. 
Lorsque la machine est chargée, la pression doit 
être plus forte.

m ATTENTION!
Le mini-transporteur à benne basculante a une 
capacité de chargement maximal de 300 kg. 
Toutefois, il est recommandé d‘évaluer la charge et 
l‘ajuster en fonction du sol sur lequel la machine doit 
être utilisée. 
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Changement d‘huile moteur
L‘huile doit toutes les 50 heures et remplacé par le 
moteur encore chaud. Cela peut éventuellement exé-
cuter un court laps de temps le moteur. Puis laisser 
l‘huile s‘écouler dans un récipient vidéo approprié 
par le Remplir le couvercle d‘ouverture et le bouchon 
de vidange est retiré. Peut prendre un tuyau ou un 
tube pour aider approprié. Après l‘huile vidangée, 
remettre le bouchon de remplissage et remplir avec 
de l‘huile fraîche. Après avoir complètement vidangé 
l’huile, remettez la vis de vidange ( fig.20/pos.B) en 
place, faites le plein d’huile et refermez le bouchon 
de l’orifice de remplissage (fig.20/pos.A).

Huile moteur recommandée
SAE 10W-30 ou SAE 10W-40 (selon la température 
de l‘application).

Eliminez l’huile usagée selon la réglementation en 
vigueur en la déversant dans les conteneurs de ré-
cupération locaux. Il est interdit de verser les huiles 
usagées sur le sol ou de les mélanger avec les or-
dures.

Remarque importante en cas de réparation:
Lors du renvoi de l‘appareil pour réparation, veuillez 
noter que celles-ci doivent être envoyées au poste 
de service exemptes d’huile et d’essence pour des 
raisons de sécurité.

Filtre à air
Un nettoyage fréquent du fi ltre à air évite les pannes 
du carburateur.

Nettoyage du fi ltre à air et des cartouches fil-
trantes

• Le filtre à air (fig.20/pos.14) doit être nettoyé 
toutes les 30 heures.

• Enlevez le couvercle du filtre à air (fig.19/pos.A) 
en dévissant l’écrou papillon (fig.19/pos.B1)

• Desserrez l’écrou papillon (fig.20/pos.B2) et enle-
vez le filtre à air (fig.20/pos.14)

• Nettoyez le filtre à air en frappant légèrement des-
sus ou remplacez-le au besoin.

• Le remontage s’effectue dans l’ordre inverse.

m ATTENTION!
Ne pas utiliser d‘essence ni de produit de nettoyage 
présentant un point éclair bas pour nettoyer la car-
touche de fi ltre à air. Un incendie ou une explosion 
pourraient en être la conséquence.

Note
Ne jamais faire tourner le moteur sans cartouche de fi 
ltre ou avec une cartouche endommagée, sans quoi, 
des impuretés parviendraient dans le moteur qui à 
son tour pourrait subir de graves dommages. Le fa-
bricant n‘est pas responsable des dommages en ré-
sultant, seul l‘utilisateur en porte le risque.

Vérifi cation, nettoyage et remplacement de la 
bougie . (fig.15)
Contrôlez la bougie (13) dʼallumage pour la première 
fois au bout de 10 heures de fonctionnement. Repé-
rez les encrassements et nettoyez-les le cas échéant 
à lʼaide dʼune brosse à fi ls de cuivre. Effectuez en-
suite une maintenance de la bougie dʼallumage toutes 
les 50 heures de fonctionnement.

• Retirez le câble d‘allumage avec la cosse (25).

Inspectez l‘état général de la machine. Vérifiez qu‘il 
n‘y a pas de vis desserrées, mauvais alignement ou 
blocage des pièces en mouvement, pièces fissurées 
ou brisées ou toute autre condition pouvant affecter 
un fonctionnement sécurisé.
Eliminez tous le scorps étrangers et autres matériaux 
qui se sont accumulés sur les roues et l’engin. Net-
toyez la machine après chaque utilisation. Utilisez 
une huile d’excellente qualité pour graisser toutes 
les pièces mobiles

m N‘utilisez jamais de système de lavage par 
pression pour nettoyer la machine. L‘eau peut 
pénétrer les endroits restreints de la machine 
ainsi que sa bo?te d‘engrenage et endommager 
les pignons, les engrenages, les roulements ou 
le moteur. L‘utilisation de système de lavage à 
pression réduira la vie utile et augmentera les 
réparations à faire sur la machine.

Ajustement de l‘embrayage (fig.16)
À mesure que l‘embrayage s‘use, l‘ouverture pourrait 
s‘agrandir ce qui compliquerait l‘utilisation. Dans ce 
cas, il faut ajuster le câble et régler le levier de l‘em-
brayage à sa position initiale à l‘aide du dispositif de 
réglage et le contre-écrou.

Réglage de la direction (fig.17)
Si vous rencontrez des difficultés à guider la ma-
chine, il faut réajuster les leviers de guidage (3) et 
(5) à l’aide du dispositif de réglage (26). Desserrez 
le contre-écrou (27) et dévissez le dispositif de ré-
glage (26) afin de résorber le jeu du câble, qui peut 
apparaitre après la première utilisation ou du fait de 
l’usure normale. Veillez à ne pas sortir trop le dispo-
sitif de réglage (26), cela pourrait empêcher l’avance 
de l’engin. Pensez à resserrer le contre-écrou (27) 
après le réglage.

Lubrification
La boîte d‘engrenage est pré-lubrifiée et scellée à 
l‘usine.

Vidange d‘huile

Vidange d’huile de transmssion
L’huile doit être remplacée toute les 1000 heures de 
fonctionnement, moteur arrêté mais chaud. Pour ce 
faire mettez éventuellement le moteur brièvement 
en marche. 
• Placez un récipient adapté ayant une contenance 

d’au moins 2 litres sous la vis de vidange (fig.12/
pos.28)

• Ouvrez tout d’abord la vis de vidange (28) et en-
suite le bouchon de remplissage (29) et laissez 
toute l’huile de transmission s’écouler (fig.13).

• Refermez la vis de vidange d’huile (28).
• Faites le plein avec 1.62 litres d’huile neuve par 

l’orifice de remplissage (29). Pour ce faire utilisez 
une pompeà huile équipée d’un tuyau. Introduisez 
le tuyau par l’ouverture (fig. 11/pos.A) dans l’orifice 
de remplissage  (fig.13/pos.29).

Huile moteur
Vérifiez le niveau d‘huile avant chaque utilisation. 
Retirez le bouchon et vérifier que la machine ho-
rizontale le niveau d‘huile se situe entre les deux 
marques. Si nécessaire, ajouter de l‘huile.
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9. Nettoyez le boîtier externe de la machine. Utili-
sez des chiffons propres pour nettoyer l‘extérieur 
de la machine et assurez-vous que les orifices 
d‘aération sont exempts d‘obstructions.

m N‘utilisez pas de détergents puissants ni de 
produits de nettoyage à base d‘essence lorsque 
vous nettoyez des pièces en plastique. Les pro-
duits chimiques peuvent endommager le plas-
tique.

10. Entreposez la machine sur un sol plat dans un 
bâtiment propre et sec disposant d‘un bon sys-
tème de ventilation.

m N‘entreposez pas la machine remplie de 
carburant dans un endroit non ventilé où les 
émanations pourraient atteindre des flammes, 
étincelles, veilleuses ou toute autre source d‘al-
lumage.

Remise en service
1. Retirez la bougie dʼallumage.
2. Tirez plusieurs fois le cordon du lanceur pour 

nettoyer la chambre dʼexplosion de tout résidu 
dʼhuile.

3. Nettoyez les contacts de la bougie dʼallumage ou 
montez une nouvelle bougie dʼallumage.

4. Remplissez le réservoir.

11. Transport

m ATTENTION!
Avant de transporter ou de ranger l’appareil dans 
un local fermé, laissez refroidir le moteur pour éviter 
toute brûlure et tout risque d’incendie. Si vous désirez 
transporter lʼappareil, vidangez dʼabord le réservoir à 
essence. Nettoyez lʼappareil avec une brosse ou une 
balayette pour éliminer les impuretés.

12. Mise au rebut et recyclage

Les consignes d’élimination sont indiquées sous 
forme de pictogrammes apposés sur l’appareil ou sur 
l’emballage. La description des signifi cations indivi-
duelles se trouve dans le chapitre « Explication des 
symboles sur l’appareil »

Elimination de l’emballage
L’emballage protège l’appareil contre les chocs lors 
du transport. En général, le matériel d’emballage 
est choisi de façon à ce qu’il réponde aux règles de 
protection de l’environnement et d’élimination des dé-
chets, par conséquent, il peut être recyclé. La remise 
de l’emballage dans le circuit des matières premières 
permet de les économiser et de réduire les déchets. 
Des éléments de l’emballage (tels que les fi lms, le 
polystyrène) peuvent être dangereux pour les en-
fants. Risque d’étouffement ! Placez les éléments de 
l’emballage hors de portée des enfants et éliminez 
les le plus rapidement possible.

• Nettoyez les salissures autour de la base de la-
bougie.

• Utilisez la clé pour retirer la bougie. (13).
• Inspectez visuellement la bougie (13). Retirez les 

dépôts de carbone à l’aide d’une brosse métal-
lique.

• Vérifi ez que le dessus de la bougie n’est pas dé-
coloré. La couleur normale est brune.

• Vérifi ez la fente de la bougie. L’écartement nor-
mal entre les électrodes est de 0,6 à 0,7 mm.

• Revissez avec soin la bougie (14) à la main.
• Une fois que la bougie est placée, serrez-la avec 

la clé à bougie (13).
• Rebranchez le câble (25) d‘allumage avec la 

cosse sur la bougie.

Note
Une bougie d‘allumage mal serrée peut endommager 
le moteur par une surchauffe. Un serrage trop impor-
tant peut endommager le fi letage de la culasse.

Graissage de la chaîne d‘entraînement (fig.9-10)
Enlevez le couvercle (fig.9/pos.A) à l’aide des vis (19). 
Graissez la chaîne d’entraînement toutes les 500 
heures de fonctionnement. Replacez le couvercle 
(fig.9/pos.A) après avoir effectué l’entretien et revis-
sez les vis (19).

Démontage des roues (fig.6)
Si un entretien est nécessaire, démontez les roues 
comme indiqué en Figure 6

Nettoyage
• Maintenez les dispositifs de protection, les fentes 

à air et le carter de moteur aussi propres (sans 
poussière) que possible. Frottez lʼappareil avec 
un chiffon propre ou souffl ez dessus avec de lʼair 
comprimé à basse pression.

• Nous recommandons de nettoyer lʼappareil immé-
diatement après chaque utilisation.

• Nettoyez lʼappareil régulièrement à lʼaide dʼun chif-
fon humide et un peu de savon. Nʼutilisez aucun 
produit de nettoyage ni détergent; ils pourraient 
endommager les pièces en matière plastique de 
lʼappareil. Veillez à ce qu’il ne pénètre pas d’eau à 
lʼintérieur de lʼappareil.

10. Stockage

1. Effectuez tous les travaux dʼentretien.
2. Vidangez le carburant du réservoir (utilisez pour 

ce faire une pompe à essence en plastique que 
vous pouvez vous procurer dans un magasin 
spécialisé).

3. Une fois le combustible extrait, faites démarrer 
la machine.

4. Laissez la machine fonctionner à vide jusquʼà ce 
quʼelle sʼarrête. Cela nettoie le carburateur de 
tout reste de combustible.

5. Faites refroidir la machine. (env. 5 minutes)
6. Retirez la bougie dʼallumage.
7. Versez une cuillère à café dʼhuile-moteur 2 temps 

dans la chambre dʼexplosion. Tirez quelques fois 
précautionneusement le cordon de lanceur pour 
humidifi er les composants intérieurs avec l’huile.

8. Revissez la bougie dʼallumage. 
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Dépannage

Remarque importante en cas de réparation :
Lors de l’envoi de la machine pour la faire réparer, veillez pour des raisons de sécurité à vidanger le carburant et l’huile 
auparavant. 

Problème Cause Solution

Le moteur ne dé marre 
pas.

1. Fil de la bougie d‘allumage déconnec-
té.

2. Plus de carburant ou carburant éventé. 

3. Étrangleur pas en position ouverte. 
 

4. Tuyau du carburant obstrué.
5. Bougie d‘allumage encrassée.
6. Moteur inondé.

1. Fixez le fils de la bougie d‘allumage sur la 
bougie d‘allumage.

2. Remplissez avec de l‘essence propre et 
fraîche.

3. La commande des gaz doit être placée en 
position d‘étranglement pour un démarrage 
à froid.

4. Nettoyez le tuyau du carburant.
5. Nettoyez, ajustez l‘intervalle ou 
6. Attendez quelques minutes avant de re-

mettre marche mais n‘amorcez pas.
Le moteur tourne irré-
gulièrement.

1. Fil de la bougie d‘allumage desserré. 

2. La machine fonctionne sur 
l‘ÉTRANGLEUR.

3. Tuyau du carburant obstrué ou carbu-
rant éventé. 

4. Aération bouchée.
5. Présence d’eau ou de saleté dans le 

circuit d’alimentation.
6. Filtre à air encrassé.
7. Réglage du carburateur incorrect.

1. Connectez et serrez le fil de la bougie d‘al-
lumage.

2. Déplacez le levier de l‘étrangleur sur ARRET 
(OFF).

3. Nettoyez le tuyau du carburant. Remplissez 
le réservoir avec de l‘essence propre et 
fraîche.

4. Débouchez l’évent d‘aération.
5. Vidangez le réservoir d’essence. Remplis-

sez d’essence propre.
6. Nettoyez ou remplacez le filtre à air.
7. Reportez-vous au Manuel du moteur.

Le moteur surchauffe. 1. Niveau d‘huile du moteur bas.
2. Filtre à air encrassé.
3. Flux d‘air obstrué.
4. Réglage du carburateur incorrect.

1. Remplissez le carter avec de l‘eau propre.
2. Nettoyez le filtre à air.
3. Retirez le carter et nettoyez.
4. Reportez-vous au Manuel du moteur.

La machine n‘avance 
pas alors que le mo-
teur est en marche.

1. La vitesse enclenchée est incorrecte. 

2. Les chenilles de conduite ne sont pas 
assez serrées.

1. Assurez-vous que le levier des vitesses 
n‘est pas entre deux vitesses.

2. Resserrez les chenilles.
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Spiegazione dei simboli sull’apparecchio
L‘utilizzo di simboli in questo manuale serve ad attirare la vostra attenzione sui possibili rischi. I
simboli di sicurezza e le spiegazioni che li accompagnano devono essere perfettamente compresi.
Le avvertenze in quanto tali non eliminano i rischi e non possono sostituire le misure atte a
prevenire gli infortuni.

 

Leggere con attenzione queste istruzioni per l‘uso.

 

Indossare protezioni per gli occhi.
Indossare protezioni per l‘udito.

Indossare guanti di sicurezza.

Indossare guanti di sicurezza.

 

Stare lontani dagli elementi caldi della macchina.

Non fumare e non consentire la presenza di fiamme scoperte.

Oggetti proiettati nello spazio circostante.

Tenere mani e piedi lontano dai cingoli e dagli elementi rotanti.

Tenere lontani gli astanti.
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2. Descrizione dell’apparecchio

Fig.1-20
1.  Comando dell‘acceleratore
2.  Interruttore del motore
3.  Leva di sterzo destra
4.  Leva della frizione
5.  Leva di sterzo sinistra
6.  vasca fissazione
7.  Leva selettore marce
8.  Cassone
9.  Cambio
10.  Ruota

I componenti del motore
11.  Strozzare
12.  Scarico
13.  Spark
14.  Filtro aria
15.  Petcock
16.  La leva
17.  Reversiestarter
18.  Recoil
19.  vite di montaggio apertura di manutenzione
20.  Serbatoio carburante
21.  Tappo di scarico dell‘olio/  olio motore
22.  Olio di rifornimento / astina di livello
23. Lamiera di chiusura
24. Catena di trasmissione
25. Dispositivo di regolazione
26. Controdado
27. Vite di scarico dell‘olio ingranaggi
28. Bocchettone di riempimento dell‘olio ingranaggi

3. Prodotto ed accessori in dotazione

Dumper DP3000
Istruzioni per l‘uso,
Busta di plastica con materiale di montaggio

• Aprite l’imballaggio e togliete con cautela l’appa-
recchio dalla confezione.

• Togliete il materiale d’imballaggio e anche i fermi 
di trasporto / imballo (se presenti).

• Controllate che siano presenti tutti gli elementi 
forniti.

• Verificate che l’apparecchio e gli accessory non 
presentino danni dovuti al trasporto.

• Se possibile, conservate l’imballaggio fino alla 
scadenza della garanzia.

• Prima dell‘impiego, familiarizzare con l‘apparec-
chio con l‘aiuto delle istruzioni per l‘uso.

• Utilizzare solo pezzi originali per quanto riguarda 
accessori e pezzi di ricambio o soggetti ad usura. 
È possibile acquistare i pezzi di ricambio presso il 
proprio rivenditore specializzato.

• In caso di ordinazioni, indicare i nostri codici di 
articoli, il tipo e l‘anno di costruzione dell‘appa-
recchio.

m ATTENZIONE!

L‘apparecchio e il materiale di imballaggio non 
sono giocattoli per bambini! I bambini non devo-
no giocare con i sacchetti di plastica, pellicole e 
piccole parti!

1. Introduzione

FABBRICANTE:

scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

EGREGIO CLIENTE,
Le auguriamo un piacevole utilizzo del Suo nuovo ap-
parecchio.

NOTA:
In base all‘attuale normativa sulla responsabilità 
per danno da prodotti difettosi, il costruttore non è 
responsabile dei danni arrecati all‘apparecchio o 
dall‘apparecchio in caso di:

• uso non conforme,
• mancata osservanza delle istruzioni per l‘uso,
• esecuzione di riparazioni da par-

te di terzi non autorizzati,
• montaggio e sostituzione con pez-

zi di ricambio non originali,
• utilizzo per scopi diversi da quelli previsti,
• guasto all‘impianto elettrico causato dalla 

mancata osservanza delle norme e prescri-
zioni VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113..

Da osservare:

leggere integralmente il testo delle istruzioni per l‘uso 
prima di procedere al montaggio e alla messa in fun-
zione. Questo manuale d‘uso dovrebbe permetterle 
di conoscere la Sua macchina in modo semplice e 
di usare gli accessori disponibili in conformità con 
gli scopi previsti. Le istruzioni per l‘uso contengono 
importanti indicazioni per utilizzare la macchina in 
modo sicuro, corretto ed economico, evitando rischi, 
limitando le riparazioni, circoscrivendo i periodi di 
inattività e aumentando l‘affidabilità della macchina. 
Oltre alle norme di sicurezza riportate in questo ma-
nuale d‘uso è assolutamente necessario rispettare le 
prescrizioni del Paese applicabili al funzionamento 
della macchina. Il manuale d‘uso deve essere con-
servato con la macchina, in una busta di plastica, al 
riparo dalla sporcizia e dall‘umidità. Il manuale d‘uso 
deve essere letto e rispettato scrupolosamente da 
tutti gli operatori prima di incominciare a lavorare. La 
macchina può essere utilizzata soltanto da persone 
formate all‘uso e informate dei rischi che questo com-
porta. Va rispettata l‘età minima prescritta.
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m AVVERTENZA

In caso di mancata osservanza di questa indicazione, 
sussiste il pericolo di un danno al motore o altri beni 
materiali.

Avvertenze di sicurezza generali

1. Mantenere in ordine l‘area di lavoro
• Il disordine nell‘area di lavoro può causare in-

fortuni.
2. Tenere conto dell‘influenza dell‘ambiente cir-

costante
• Non lavorare mai con l‘apparecchio in locali 

chiusi o scarsamente ventilati. Quando il moto-
re è in funzione, si generano gas tossici. Tali 
gas possono essere inodore e invisibili.

• Non esporre l‘apparecchio alla pioggia.
• Non utilizzare l‘apparecchio in ambiente umido 

o bagnato.
• Assicurarsi di avere una posizione stabile su 

terreno accidentato.
• Garantire durante il lavoro un‘illuminazione suf-

ficiente.
• Non utilizzare l‘apparecchio in mezzo a vegeta-

zione facilmente infiammabile o in luoghi espo-
sti a rischio di incendio o esplosione.

• In caso di aridità, tenere a disposizione un 
estintore (pericolo di incendio)

3. Tenete lontani i bambini
• Impedite alle altre persone di toccare l’utensile 

o il cavo, tenetele lontane dalla vostra zona di 
lavoro..

4. Conservare gli utensili elettrici non utilizzati in 
modo sicuro

• Utensili elettrici inutilizzati devono essere de-
positati in un luogo asciutto, alto o comunque 
chiuso, fuori dalla portata di bambini.

5. Non sovraccaricare l‘utensile elettrico
• Si lavora meglio e più sicuri nell‘intervallo di po-

tenza indicato.
6. Indossare abbigliamento adeguato

• Non indossare abbigliamento largo o gioielli 
perché potrebbero essere catturati da compo-
nenti in movimento.

• Indossare guanti da lavoro; i guanti in pelle for-
niscono una buona protezione.

• Indossare scarpe antinfortunistiche con puntale 
in acciaio.

• Indossare sempre durante qualsiasi lavoro una 
tenuta da lavoro in materiale resistente.

• In caso di capelli lunghi, indossare una retina 
per raccogliere i capelli e un casco di protezio-
ne.

7. Utilizzare attrezzatura protettiva
• Indossare sempre protezioni per la testa, per gli 

occhi, le mani, i piedi come anche otoprotettori.
8. Evitare posizioni del corpo anomale

• Fare in modo di avere una posizine sufficiente-
mente stabile durante l‘utilizzo dell‘apparecchio

9. Prestare attenzione
• Non lavorare mai sotto l‘effetto di alcool, dro-

ghe, farmaci o altre sostanze che possano alte-
rare la vista, i riflessi e il giudizio.

10. Utilizzare sempre l‘apparecchio come da di-
sposizioni

• Non impiegare l‘apparecchio in applicazioni per 
il quale non è previsto.

m PERICOLO

Sussiste il pericolo di ingerimento e soffocamen-
to!

4. Utilizzo proprio

Osservare imperativamente i vincoli imposti dagli 
avvertimenti di sicurezza.
Lo scopo del Dumper attrezzatura è il trasporto di 
materiale all‘interno di un range di potenza definito.

Utilizzare la macchina solo in modo conforme all‘u-
so previsto. Un uso diverso o che oltrepassi quello 
previsto è da considerarsi non conforme. L‘utente/l‘o-
peratore, e non il fabbricante, è unico responsabile 
dei danni o delle lesioni provocati da un uso non con-
forme.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono sta-
ti costruiti per l’impiego professionale, artigianale o 
industriale. Non ci assumiamo alcuna garanzia quan-
do l’apparecchio viene usato in imprese commerciali, 
artigianali o industriali, o in attivita equivalenti.

5. Avvertenze di sicurezza

Nelle presenti istruzioni per l‘uso i punti riguardanti la 
sicurezza sono contrassegnati dal seguente simbolo: 
m

Inoltre le istruzioni per l‘uso contengono importanti 
sezioni di testo contrassegnate dalla dicitura „AT-
TENZIONE!“.

m ATTENZIONE!
Quando si utilizzano gli apparecchi, occorre attener-
si ad alcune misure di sicurezza per evitare lesioni 
e danni. Leggere dunque attentamente e in modo 
completo le presenti istruzioni per l‘uso / indicazioni 
di sicurezza. Qualora l‘apparecchio venga ceduto ad 
un‘altra persona, consegnarle anche queste istruzio-
ni per l‘uso / indicazioni di sicurezza. Si declina ogni 
responsabilità in caso di incidenti o danni dovuti al 
mancato rispetto delle presenti istruzioni e delle av-
vertenze di sicurezza

m PERICOLO

In caso di mancata osservanza di questa indicazione, 
sussiste un elevatissimo pericolo di morte o di possi-
bili lesioni mortali.

m AVVISO

In caso di mancata osservanza di questa indicazione, 
sussiste il pericolo di morte o di gravi lesioni.

m CAUTELA

In caso di mancata osservanza di questa indicazione, 
sussiste il pericolo di lesioni di lieve o media entità.
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3. m Attenzione! 
Pericolo di ustioni,non toccare il sistema di 
scarico e il meccanismo motore

4. Non mettere l‘apparecchio in funzione in locali 
non aerati o in ambienti facilmente infiamma-
bili. In caso si debba mettere l‘apparecchio 
in funzione in un locale ben aerato, occorre 
convogliare i gas di scarico direttamente all‘aria 
aperta mediante un flessibile di scarico. 
m Attenzione!  Anche con un flessibile di scari-
co sono possibili fughe di gas tossici. Legato al 
pericolo d‘incendio, si ha il.

5. m Pericolo di esplosione! 
Non mettere mai l‘apparecchio in funzione 
all‘interno di locali nei quali si trovino materie 
facilmente infiammabili.

6. Durante il trasporto, fissare l‘apparecchio per 
evitare che possa scivolare e cadere.

7. Durante il rifornimento, fare attenzione a non 
versare carburante sul motore o sullo scarico.

8. Affidare i lavori di riparazione e di regolazione 
solo a personale specializzato autorizzato.

9. Non toccare gli elementi a movimento meccani-
co o caldi. Non rimuovere i rivestimenti protet-
tivi.

10. I valori relativi al livello di potenza sonora (LWA) 
e al livello di pressione sonora (LPA) indicati nei 
dati tecnici sono valori relativi alle emissioni e 
non corrispondono obbligatoriamente al livello 
di lavoro. Benché esista una correlazione fra i 
livelli di emissione e di nocività, non è possibile 
dedurre in modo affidabile se siano necessarie 
o no ulteriori misure cautelative. Fra i fattori che 
influiscono sul livello di nocività reale sono in-
cluse le caratteristiche del locale di lavoro, altre 
sorgenti sonore, ecc. quali ad esempio la quan-
tità di altre macchine e processi contigui e la 
durata di esposizione dell‘operatore al rumore. 
Inoltre, il livello di nocività ammesso può variare 
di Paese in Paese. Tuttavia, questa informazio-
ne permette al gestore di valutare meglio i rischi 
e i pericoli.

11. Non inserire mai oggetti nei fori di aerazione. 
Questo vale anche quando l‘apparecchio è 
spento. L‘inosservanza di tale indicazione, può 
comportare lesioni o danni all‘apparecchio. 

12. Tenere l‘apparecchio privo di olio, sporco e altre 
impurità.

13. Accertarsi che il silenziatore e il filtro dell‘aria 
funzionino correttamente. Questi componenti 
fungono da protezione contro le fiamme in caso 
di accensione difettosa.

14. Spegnere il motore: 
- Sempre, quando ci si allontana dalla macchina 
- Prima del rifornimento di carburante

15. Chiudere sempre il rubinetto del carburante 
quando la macchina non è in funzione.

16. Non utilizzare mai la leva starter per arrestare il 
motore.

Norme di sicurezza specifiche

1. Ispezionare minuziosamente la zona in cui si 
dovrà lavorare, mantenere l‘area di lavoro pulita 
e libera da frammenti per evitare inceppamenti. 
Operare su un terreno in piano. 
 
 

Avvertenze di sicurezza per il trattamen-
to di materiali di esercizio infiammabili

1. AVVISO!: La benzina è facilmente infiammabile
2. Conservare la benzina in contenitori appositamen-

te progettati a tale scopo.  
3. Rabboccare con benzina solo all‘aperto e non fu-

mare durante l‘operazione.
4. Rabboccare con benzina prima di avviare il moto-

re. Non rimuovere mai il coperchio del serbatoio 
del carburante né rabboccare con benzina mente 
il motore è in funzione o è ancora caldo.

5. Se si versa del carburante, non provare ad avviare 
il motore, bensì spostare la macchina dell‘area in 
cui si è versato il carburante ed evitare qualsiasi 
fonte di ignizione fino a quando tutti i vapori di car-
burante non siano evaporati. Riapplicare in modo 
sicuro il coperchio del serbatoio del carburante e 
della tanica.

Rifornimento di carburante

• Prima del rifornimento, spegnere sempre il mo-
tore.

m Attenzione! Aprire sempre con attenzione il tappo 
del serbatoio in modo che sia possibile un lento rila-
scio della sovrapressione esistente.

• All‘atto dei lavori con l‘apparecchio, si generano 
elevate temperature sull‘alloggiamento. Lascia-
re raffreddare completamente l‘apparecchio 
prima del rifornimento.

m Attenzione! In caso di raffreddamento insufficien-
te dell‘apparecchio, è possibile che il carburante si 
infiammi all‘atto del rifornimento, producendo gravi 
ustioni.

• Assicurarsi che il serbatoio non sia troppo pieno 
di carburante. Se si versa del carburante, occorre 
rimuoverlo immediatamente e pulire l‘apparecchio.

• Chiudere sempre correttamente il tappo di chiusu-
ra sul serbatoio del carburante, per evitarne un di-
stacco a seguito delle vibrazioni che si presentano 
durante il funzionamento dell‘apparecchio

m PERICOLO

Non rifornire la macchina in prossimità di fiamme li-
bere.

Disposizioni di sicurezza speciali quan-
do si utilizzano motori a combustione

m PERICOLO

I motori a combustione presentano un pericolo par-
ticolare durante il funzionamento e il rifornimento. 
Leggere e rispettare sempre le avvertenze. In caso 
di inosservanza, si possono verificare gravi lesioni, 
persino mortali.

1. È vietato apportare modifiche all‘apparecchio
2. m Attenzione! 

Pericolo di intossicazione:  i gas di scarico, i 
carburanti e i lubrificanti sono tossici. Non inala-
re i gas di scarico.
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Stoccaggio

1. Non stoccare mai l‘equipaggiamento insieme al 
carburante nel serbatoio all‘interno di edifici nei 
quali è possibile che vapori entrino in contatto 
con fiamme libere o scintille.

2. Lasciare raffreddare il motore, prima dello stoc-
caggio, in un locale chiuso.

3. Per evitare un pericolo di incendio, tenere il mo-
tore, il silenziatore, il vano della batteria e l‘a-
rea di stoccaggio del carburante privi di materia-
li sparsi e lubrificanti superflui.

Stoccaggio a lungo termine/Svernamento

1. In caso di uno stoccaggio a lungo termine/sver-
namento, togliere completamente il carburante. I 
carburanti sono composti chimici che cambiano 
le loro caratteristiche in caso di stoccaggio pro-
lungato. Se è necessario scaricare il lubrifican-
te, questo dovrebbe essere eseguito all‘aperto.

m AVVISO

Una manutenzione impropria oppure la mancata con-
siderazione o soluzione di un problema, può diven-
tare una fonte di pericolo durante il funzionamento. 
Azionare solo macchine sottoposte a corretta e rego-
lare manutenzione. Solo in questo modo si può azio-
nare in modo sicuro, economico e impeccabile il pro-
prio apparecchio.

Non pulire, sottoporre a manutenzione, regolare 
o riparare la macchina durante il funzionamento. 
Le parti in movimento possono causare lesioni 
gravi.

Non utilizzare benzina o altri solventi infiammabili per 
la pulizia delle parti della macchina.

m AVVISO

I vapori di benzina e solventi possono esplodere.

Riapplicare all‘apparecchio l‘equipaggiamento di pro-
tezione e di sicurezza dopo le operazioni di riparazio-
ne e manutenzione.

Assicurarsi che le condizioni della macchina siano si-
cure, controllare in particolare la tenuta del sistema 
del carburante.

Pulire sempre le alette di raffreddamento del motore 
da tracce di sporco.

Pericoli residui e misure di protezione da 
applicare

Inosservanza dei principi ergonomici
Uso non attento dei dispositivi di protezione in-
dividuale
Un utilizzo non attento o il mancato utilizzo dei dispo-
sitivi di protezione individuale possono comportare 
gravi lesioni.

 – Indossare i dispositivi di protezione individuale 
richiesti.

2. Non mettere mai nessuna parte del corpo in 
luoghi in cui sarebbe in pericolo se si dovessero 
verificare spostamenti durante il montaggio, l‘in-
stallazione e il funzionamento, la manutenzione, 
le riparazioni o la circolazione.

3. Tenere tutti gli astanti, i bambini e gli animali 
domestici ad almeno 23 m (75 piedi) di distanza.

4. Se si viene avvicinati da qualcuno arrestare 
immediatamente l‘unità.

5. Non parcheggiare mai la macchina in un luogo 
in cui il terreno sia instabile e potrebbe cedere, 
soprattutto quando è carica.

6. Disinserire la leva della frizione prima di avviare 
il motore.

7. Avviare con attenzione il motore secondo le 
istruzioni e tenendo i piedi ben distanti dagli 
elementi mobili.

8. Non abbandonare mai la posizione di lavoro 
quando il motore è acceso.

9. Afferrare sempre l‘unità con entrambe le mani 
quando è in funzione. Mantenere una presa 
ferma sul manubrio. Ricordare che, se doves-
se inaspettatamente colpire ostacoli nascosti 
come pietre di grosse dimensioni, la macchina 
potrebbe avere dei sobbalzi improvvisi verso 
l‘alto o in avanti.

10. Camminare sempre, non correre mai con la 
macchina.

11. Non superare la capacità della macchina con 
carichi eccessivi. Guidare a una velocità sicura, 
adattando la velocità al pendio del terreno, alle 
condizioni della strada e al peso del carico.

12. Prestare estrema attenzione in retromarcia o 
nel tirare la macchina verso di sé.

13. Procedere con grandissima cautela quando la 
macchina è in funzione su viali di ghiaia, vie o 
strade o nel loro attraversamento. Stare attenti 
ai pericoli nascosti o al traffico.

14. Su terreno morbido guidare in prima o in retro-
marcia. Non accelerare rapidamente, non cur-
vare improvvisamente e non arrestarsi di colpo.

Indicazioni di sicurezza per assistenza/
manutenzione e stoccaggio

1. Per la manutenzione e come accessori, utilizza-
re solo pezzi originali

2. Sostituire i silenziatori difettosi.
3. Verificare sempre prima dell‘uso, mediante un 

controllo visivo, la presenza di usura o danni 
sull‘apparecchio. Sostituire gli elementi e le viti 
usurati o danneggiati. Stringere tutti i dadi, i bul-
loni e le viti, al fine di garantire che l‘equipaggia-
mento sia in condizioni sicure.

4. Occorre eseguire regolarmente verifiche dei 
punti di perdita o di tracce di usura nel sistema 
del carburante, ad esempio dovuti a tubi poro-
si, morsetti allentati o assenti e danni al serba-
toio o al suo coperchio. Prima dell‘uso, elimina-
re qualsiasi difetto. 

5. Prima di controllare o regolare l‘apparecchio o 
il motore, è necessario rimuovere la candela o 
il cavo della candela, per evitare un avvio invo-
lontario. 
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Carburante

Benzina senza piombo 
numero di ottano da 90 
a un tenore massimo 
di etanolo del 5%

Capacità serbatoio
carburante Massimo 3,6 l

Olio motore necessaria SAE 10W-30

pece 12°
Capacità serbatoio
olio massima 0,6 l

Con riserva di modifiche tecniche!

Informazioni relative allo sviluppo di rumore misurato 
in base alle norme in vigore:
Pressione acustica LpA = 84,7 dB(A)
Potenza acustica LwA = 100 dB(A)
Incertezza di misura KpA = 3,0 dB(A)
Indossare una protezione per l‘udito.
L‘esposizione al rumore può provocare la perdita 
dell‘udito.
Vibrazioni impugnatura del manubrio a sinistra Ahv = 
3,92 m/s2

Vibrazioni impugnatura del manubrio a destra  Ahv = 
9,92 m/s2

Incertezza di misura  KPA = 1,5 m/s2

Il valore di emissione delle vibrazioni indicato è stato 
misurato con un metodo di prova standardizzato e 
può essere utilizzato per confrontare un dispositivo 
con un altro.
Il valore di emissione delle vibrazioni indicato può 
essere utilizzato anche per una prima valutazione 
del carico di vibrazioni.

m AVVISO
 
Il valore di emissione delle vibrazioni può differire dal 
valore specificato durante l'uso effettivo, a seconda 
del modo in cui l'apparecchio viene utilizzato.
Provare a mantenere il carico di vibrazioni il più bas-
so possibile. Esempi di misure da adottare per ri-
durre il carico di vibrazioni sono indossare i guanti 
durante l'uso dell'utensile e limitare le ore di lavoro. 
A tal fine è necessario prendere in considerazione 
tutte le parti del ciclo di lavoro (per esempio, i tempi 
in cui l'apparecchio rimane spento, e quelli in cui è 
acceso, ma in assenza di carico).

Ridurre al minimo le vibrazioni e la rumorosità!
• Utilizzare soltanto apparecchi che si trovano in uno 

stato perfetto.
• Eseguire regolarmente la manutenzione e la pulizia 

dell'apparecchio.
• Adattare il proprio modo di lavorare all'apparec-

chio.
• Non sovraccaricare l'apparecchio.
• Far eventualmente controllare l'apparecchio.
• Spegnere l'apparecchio quando non viene utilizza-

to.

Comportamento umano, errato
 – Rimanere pienamente concentrati durante i lavo-

ri.
m Pericolo residuo - Non è mai possibile escluder-
lo.

Rischi elettrici residui

Contatto elettrico
All‘atto del contatto della pipetta della candela, si può 
verificare una scarica elettrica con motore in funzio-
ne.

 – Non toccare mai la pipetta della candela o la can-
dela stessa con motore in funzione.

Rischi termici residui

Ustioni, geloni
Il contatto con scarico/alloggiamento può causare 
ustioni

 – Lasciare raffreddare l‘apparecchio a motore.

Rischio da rumore

Danni all‘udito
Lunghe operazioni con l‘apparecchio in assenza di 
otoprotettori può provocare danni all‘udito

 – Indossare di base otoprotettori. 

Rischio dovuto a materiali e altre sostanze
Contatto, inalazione
I gas di scarico possono provocare danni alla salute.

 – Utilizzare l‘apparecchio a motore solo all‘aperto 

Fuoco, esplosione
m Il carburante è facilmente infiammabile.

 – Durante il lavoro e il rifornimento, è vietato fumare 
ed esporsi a fiamme libere.

Comportamento in caso di emergenza
Qualora si verificasse un incidente, prendere le dovu-
te misure di primo soccorso e richiedere l‘intervento 
medico immediato da parte di personale qualificato.

Quando si richiede aiuto, fornire le seguenti in-
dicazioni:

Dove è successo
Cosa è successo
Quanti sono i feriti
Che tipo di ferite sono
La persona addetta alla segnalazione!

6. Caratteristiche tecniche

Motore 6,5 PS
Trasmissione 3F+1R
Capacità di carico 300 kg
Lunghezza del cassone 912mm
Larghezza del cassone 650 mm
Profondità del cassone 560 mm
Peso 160 kg
Tipo di motore Motore a 4 tempi
Idle 3000 1/min.
Velocità massima 3600 1/min.

Avviatori Rinculo (avviamento a 
strappo)
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Comando dell‘acceleratore(Fig.1/Pos.1)
• Controlla la velocità del motore. Mettere il coman-

do dell‘acceleratore su velocità bassa (L) o veloci-
tà alta (H) o in una posizione intermedia tra L e H 
per aumentare o diminuire la velocità del motore..

Leva di sterzo sinistra (Fig.1/Pos.5)
• Usare la leva per curvare a sinistra.

Leva di sterzo destra (Fig.1/Pos.3)
• Usare la leva per curvare a destra.

Leva selettore marce (Fig.1/Pos.7)
• Controlla gli spostamenti avanti o indietro della 

macchina.

Vasca fissazione (Fig.3/Pos.6)
• Trascinate Quando fissaggio (Figura 3 / punto 6) 
con la mano destra in direzione A1 e Sbloccare la 
leva ribaltabile (B).
• Dopo aver sbloccato il canale di trasporto (8) può 
essere svuotato inclinando (vedi Fig.2 Pos.A3).

m AVVERTENZA

A pieno carico o trasporto di carichi pesanti, lo svuo-
tamento della vasca di trasporto (8) è effettuato con 
l'aiuto di una seconda persona.
• Dopo aver svuotato il trasporto affondare inferiore 
rappresentava 2 Pos.A4 come mostrato nella Fig. 
(8). Bloccare la nave da trasporto (8) impostando il 
punto di fissaggio (6) sulla posizione (A2) vedi Fig. 3.

Lasciate andare la leva nel momento in cui il vassoio 
di trasporto è nelle posizioni finali. In caso contrario, 
si rischia di sovraccaricare il sistema idraulico.

Avviamento del motore

Partenza a freddo

• Ruotare la leva dell‘aria sul motore in modo da 

aprire completamente la valvola dell‘aria.  
(Fig.14).

• Portare la leva dell‘acceleratore sul manubrio in 
posizione intermedia.

• Accendere il motore.
• Tirare lentamente la fune di avviamento diverse 

volte per consentire alla benzina di fluire nel car-
buratore del motore.
 - Quindi afferrare saldamente la maniglia di av-

viamento e tirare la fune per un breve tratto fino 
ad avvertire una certa resistenza.

 - Tirare poi la fune in modo rapido e uniforme e 
fare in modo che torni indietro piano.

• Non lasciare che la fune torni indietro di scatto. 
Se necessario tirare la fune diverse volte fino a 
che il motore si avvia.

• Lasciare che il motore giri per svariati secondi in 
modo da scaldarsi. Poi, spostare gradualmente la 
leva dell‘aria sulla posizione „APERTO“.

m AVVERTENZA

Il riavvio di un motore già caldo per essere stato 
azionato in precedenza di norma non richiede l‘uso 
della leva dell‘aria.

7. Prima della messa in funzione

m Attenzione!

Controllare prima dell‘avvio del motore:
• il livello del carburante; rabboccare all‘occorren-

za  
- il serbatoio dovrebbe esre almeno pieno a metà

• provvedere ad una ventilazione sufficiente 
dell‘apparecchio

• assicurarsi che il cavo della candela sia fissato 
alla candela stessa

• lo stato del filtro dell‘aria
• lo stato dei condotti del carburante
• il posizionamento stabile dei collegamenti a vite 

esterni

Aggiunta di carburante
Riempire il solo carburante pulito con min. 90 ottani e
max. 5% di contenuto di bio-etanolo nel serbatoio.

m AVVERTENZA

Riempire il serbatoio lasciando almeno 12,5 mm 
(1/2“) sotto il fondo del bocchettone di riempimento 
per lasciare dello spazio in previsione di eventuali au-
menti di volume del carburante.

Utilizzare solo carburante nuovo e pulito.
m Attenzione!
Acqua e impurità nella benzina danneggiano il siste-
ma del carburante.

Volume del serbatoio: 3,6 litri

m Rifornire in una zona ben ventilata con il mo-
tore spento. Se il motore era in esercizio appena 
prima, lasciarlo prima raffreddare. Mai rifornire 
il motore in un edificio, dove i vapori di benzina 
possono raggiungere fiamme o scintille.
La benzina è estremamente infiammabile ed 
esplosiva. In caso di contatto con il carburante, 
si rischiano ustioni o altre gravi lesioni.

• Spegnere il motore e tenerlo lontano da fonti di 
calore, scintille nonché fiamme.

• Fare rifornimento solo all‘aperto.
• Rimuovere immediatamente la benzina versata.

8. Caratteristiche e comandi

Interruttore del motore (Fig.1/Pos.2)
L‘interruttore del motore attiva e disattiva il sistema di
accensione.
Perché il motore funzioni l‘interruttore del motore de-
ve essere sulla posizione „ON“.
Ruotare l‘interruttore del motore sulla posizione 
„OFF“ arresta il motore.

Leva della frizione (Fig.1/Pos.4)
• Premere la leva di controllo, la frizione è innesta-

ta. (Premere la leva di sblocco, per poi spingere 
la leva di accoppiamento verso il basso)
Rilasciare la leva, la frizione è disinnestata.
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Regime minimo
Portare la leva dell‘acceleratore sulla posizione 
„LENTO“ per ridurre la tensione sul motore quando 
non si sta lavorando. Ridurre la velocità del motore al 
minimo contribuirà a prolungare la vita del motore, a 
risparmiare carburante e a ridurre il livello di rumore 
della macchina.

Arresto del motore

m Attenzione!
Per arrestare il motore durante una situazione di 
emergenza basta ruotarne l‘interruttore sulla posi-
zione „OFF“. In condizioni normali fare ricorso alla 
procedura seguente.

• Spostare la leva dell‘acceleratore sulla posizione
• „LENTO“.
• Lasciare il motore al minimo per uno o due minuti.
• Ruotare l‘interruttore del motore sulla posizione 

„OFF“.
• Ruotare la leva della valvola del carburante sulla 

posizione „OFF“.

m AVVERTENZA

Una manutenzione e una lubrificazione corrette con-
tribuiranno a mantenere la macchina in perfette con-
dizioni di funzionamento.

9. MANUTENZIONE

Una manutenzione e una lubrificazione regolari aiu-
tano a tenere la macchina in condizioni operative 
impeccabili.

Manutenzione preventiva

m AVVISO
Spegnere il motore e disinserire le leve di tutti i co-
mandi. Il motore deve essere freddo. Staccare il cap-
puccio della candela dalla candela.
Verificare lo stato generale dell‘unità. Controllare se 
ci siano viti allentate, disallineamento o inceppamen-
to degli elementi mobili, componenti incrinati o rotti 
e qualsiasi altra condizione possa incidere sulla si-
curezza del funzionamento.
Togliere tutti i frammenti e gli altri materiali che po-
trebbero essersi accumulati sui cingoli e sull‘unità. 
Pulirli dopo ciascun utilizzo. Poi fare uso di un olio 
per macchinari leggero e di ottima qualità per lubri-
ficare tutti i componenti in movimento.

m Non usare mai un „pulitore a pressione“ per 
pulire l‘unità. L‘acqua può penetrare in zone a 
tenuta ermetica della macchina e causare danni 
a mandrini, ingranaggi, cuscinetti o al motore. 
L‘utilizzo di pulitori a pressione comporterà un 
accorciamento della vita dell‘apparecchio e ne 
ridurrà lo stato di efficienza.

Regolazione della frizione (Fig.16)
Dal momento che la frizione si usura, la leva stessa 
potrebbe avere un‘apertura più ampia, essendo così 
disagevole da usare. Ciò significa che è necessario 
regolare il cavo, portando la leva della frizione sulla 
sua posizione originaria con un intervento sul dispo-
sitivo di regolazione e sul controdado.

• Posizionare la leva dell‘acceleratore sul manu-
brio in posizione intermedia.

• Afferrare saldamente la maniglia di avviamento 
e tirare la fune per un breve tratto fino ad avver-
tire una certa resistenza. Tirare poi la fune in 
modo rapido e uniforme e fare in modo che tor-
ni indietro piano. Non lasciare che la fune torni 
indietro di scatto.

Avvio a caldo
• Posizionare la leva dell‘acceleratore sul manubrio 

in posizione intermedia

Operazione
• Aumentare dopo il riscaldamento la leva dell‘acce-
leratore (1) la velocità del motore (vedi Fig.1 Pos.H).
• Selezionare tramite la leva selettrice (7) la mar-
cia desiderata e premere lentamente la leva della 
frizione (4).
 Ingranare la marcia opportuna e premere lentamen-
te la leva della frizione. Se la marcia non ingrana 
subito rilasciare lentamente la leva della frizione e 
riprovare. In questo modo il minitransporter inizierà 
a muoversi.

Sterzare
Il minitransporter ha le leve dello sterzo sul manubrio 
e ciò rende molto semplice sterzare. Per curvare a 
destra o a sinistra basta fare ricorso alla corrispon-
dente leva dello sterzo destra o sinistra.

La sensiblità della sterzata aumenta proporzional-
mente alla velocità della macchina e, a macchina 
scarica, una lieve pressione sulla leva è tutto ciò 
che serve per effettuare una curva. Invece quando 
la macchina è carica è necessaria una pressione 
maggiore

m Attenzione!

Il minitransporter ha una capacità massima di 
300 kg. Tuttavia è consigliabile valutare il carico e 
adattarlo in funzione del terreno su cui la macchina 
sarà utilizzata. È pertanto consigliabile coprire det-
ti tratti a una marcia bassa e prestando ancora più 
attenzione. In suddette situazioni la macchina do-
vrebbe essere tenuta a una marcia bassa per l‘intero 
tragitto. Evitare curve brusche e frequenti mutamenti 
di direzione mentre si guida su una strada, in modo 
particolare su terreni accidentati, duri, pieni di punti 
sporgenti e irregolari, con un elevato grado di attrito.

Anche se l‘unità è dotata di cingoli intrazione in-
tegrale ricordare di prestare attenzione quando 
si opera in condizioni meteorologiche avverse 
(ghiaccio, pioggia intensa e neve) o su tipologie 
di terreno che potrebbero rendere il minitran-
sporter instabile.

Si prega di notare che, dal momento che que-
sto è un vettura, è soggetto a un considerevo-
le spostamento dell‘asse x quando passa sopra 
asperità del terreno, buche e dislivelli. Al rilascio 
della leva della frizione la macchina si arresterà 
e frenerà automaticamente.



 www.scheppach.com    service@scheppach.com    +(49)-08223-4002-99    +(49)-08223-4002-58

 50 I 60

Avviso importante in caso di riparazione:
In caso di restituzione delle l´unitá per interventi di 
riparazione verificare che l´unitá inviate al centro as-
sistenza prive di olio e benzina.

Filtro dell‘aria
Una pulizia frequente del filtro dell‘aria previene mal-
funzionamenti del gassificatore.

Pulizia del filtro dell‘olio e sostituzione del filtro 
dell‘aria

• Il filtro dell‘aria (fig.22/pos.C) dovrebbe essere pu-
lito ogni 30 ore di funzionamento.

• Rimuovere il coperchio del filtro dell‘aria (fig.21/
pos.A) allentando la vite ad alette (fig.21/pos.B1)

• Allentare la vite ad alette (fig.22/pos.B2) e rimuo-
vere il filtro dell‘aria (fig.22/pos.C)

• Pulire il filtro dell‘aria battendo si di esso o sostitu-
ire se necessario.

• Il montaggio avviene seguendo la procedura in-
versa

m AVVISO
Non utilizzare MAI benzina o soluzioni detergenti 
con un basso grado di infiammabilità per pulire la 
cartuccia del filtro dell’aria. Ciò potrebbe causa-
re incendi o esplosione.

AVVERTENZA
Non far girare il motore senza la cartuccia del filtro 
dell’aria o nel caso in cui questa sia danneggiata. Se 
la sporcizia penetra nel motore possono prodursi gra-
vi danni al motore. In questo caso il venditore, nonché 
il produttore, prende le distanze da qualsiasi richiesta 
di prestazioni in garanzia.

Controllo, pulizia e sostituzione della candela 
(13) (fig.15)
Controllare la presenza di sporco e sporcizia sulla 
candela (13) dopo 10 ore di funzionamento. Se ne-
cessario, pulirla con una spazzola metallica in rame. 
Sottoporre la candela a manutenzione dopo altre 50 
ore di funzionamento.

• Rimuovere il cavo di accensione con il connettore 
(25).

• Rimuovere qualsiasi traccia di sporco dalla base 
della candela.

• Utilizzare una chiave inglese per smontare la can-
dela (13).

• Controllare a vista la candela (13). Rimuovere se 
necessario eventuali depositi presenti con una 
spazzola metallica.

• Cercare, in base alla colorazione, la parte supe-
riore della candela. Come standard, dovrebbe es-
sere la parte chiara.

• Controllare la fessura della candela. Una larghez-
za della fessura accettabile è di 0,6 - 0,7 mm.

• Installare la candela (14) a mano con attenzione.
• Quando la candela (13) è stata inserita, stringerla 

con la relativa chiave.
• Portare il cavo di accensione con connettore (25) 

alla candela.
AVVISO
Una candela di accensione lenta può surriscaldarsi e 
danneggiare il motore. Inoltre, stringendo troppo for-
te la candela, si può danneggiare la filettatura nella 
testa del cilindro.

Regolazione dello sterzo (Fig.17)
Se si hanno difficoltà di sterzata sull‘unità, bisognerà
regolare le leve dello sterzo con gli specifici disposi-
tivi di regolazione. Allentare il dado autobloccante e 
svitare i dispositivi di regolazione per eliminare il gio-
co sul cavo, che può manifestarsi dopo l‘utilizzo ini-
ziale o con la normale usura. Fare molta attenzione a 
non svitare troppo i dispositivi di regolazione perché 
ciò potrebbe creare un altro problema: la perdita di 
trazione. Ricordarsi di serrare il dado autobloccante 
quando si ha terminato.

Lubrificazione
Il cambio è prelubrificato e sigillato in fabbrica.

Cambio dell‘olio
Cambio olio ingranaggi
L‘olio deve essere sostituito ogni 1000 ore di funzio-
namento e quando è caldo ma a motore spento. Per 
fare questo, può essere necessario fare funzionare 
il motore per breve tempo
• Posizionare un contenitore di raccolta con un volu-

me di almeno 2 litro sotto alla vite di scarico dell‘o-
lio (fig.12/pos.28).

• Aprire per prima cosa la vite di scarico dell‘olio 
(28) e poi il bocchettone di riempimento dell‘olio 
(29) lasciando defluire completamente l‘olio degli 
ingranaggi.

• Richiudere la vite di scarico dell‘olio (28).
• Riempire con 1,62 litri di olio per ingranaggi pu-

lito dal bocchettone di riempimento dell‘olio (29). 
Utilizzare per questo una pompa per olio ingra-
naggi con flessibile. Inserire il flessibile sull‘aper-
tura (fig.11/pos.A) nel bocchettone di riempimento 
dell‘olio (fig.13/pos.29).

Sostituzione olio idraulico
L‘impianto idraulico è un sistema chiuso con serba-
toio dell‘olio, pompa dell‘olio e valvola di controllo
Il sistema reso completo in fabbrica non deve essere 
modificato o manipolato.

Olio motore
Controllare il livello dell‘olio prima di ogni utilizzo. Ri-
muovere il tappo e controllare per la macchina oriz-
zontale che il livello dell‘olio sia compreso tra i due 
marchi. Se necessario, aggiungere olio.

Cambio olio motore
L‘olio deve ogni 50 ore e sostituito con il motore an-
cora caldo. Ciò può eventualmente eseguire un bre-
ve periodo di tempo il motore. Poi l’olio in un conte-
nitore adatto vuoto. Rimuovere questo scopo astina 
(fig.18 pos.23) e il tappo di scarico (fig.18 pos.22). 
Può prendere un tubo o tubo per aiutare adatto. Do-
po l‘olio si è scaricato, sostituire il tappo del serba-
toio e riempire con olio nuovo. Dopo aver scarica-
to l‘olio completamente, reinserire la vite di scarico 
dell‘olio (fig.20/pos.B), riempire con olio pulito e chiu-
dere il coperchio dell‘apertura di riempimento dell‘o-
lio (fig.20/pos.A).

Olio motore consigliato
SAE 10W-30 o SAE 10W-40 (a seconda della tem-
peratura di applicazione).

Smaltire in modo regolare l‘olio esausto nei punti di 
racconta locali di olio usato. È vietato disperdere olio 
usato sul suolo o insieme ai rifiuti urbani. 
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Rimessa in funzione
1. Rimuovere la candela.
2. Tirare più volte verso l‘esterno la cordicella del 

motorino di avviamento per pulire la camera di 
combustione da resti di olio.

3. Pulire i contatti della candela o inserire una can-
dela nuova.

4. Riempire il serbatoio.

11. Trasporto

m AVVISO
Prima del trasporto o del deposito in spazi chiusi, la-
sciare raffreddare il motore della macchina, per evi-
tare ustioni ed escludere qualsiasi rischio di incendio.
Se si desidera trasportare l‘apparecchio, occorre per 
prima cosa svuotare il serbatoio della benzina. Pulire 
l‘apparecchio con una spazzola o una scopetta dallo 
sporco grossolano.

12. Smaltimento e riciclaggio

Le indicazioni per lo smaltimento si rilevano dai pit-
togrammi applicati sull‘apparecchio e/o sull‘imballag-
gio. Una descrizione dei singoli significati è reperibile 
nel capitolo „Spiegazione dei simboli sull‘apparec-
chio“.

Smaltimento dell‘imballaggio di trasporto
L‘imballaggio serve a proteggere il dispositivo da 
danni dovuti al trasporto. I materiali dell‘imballaggio 
sono di norma scelti nel quadro della tecnologia di 
smaltimento e della compatibilità ambientale, e sono 
pertanto riciclabili. Riportare l‘imballaggio all‘interno 
del ciclo dei materiali fa risparmiare materie prime e 
riduce la produzione di rifiuti.
Le parti dell‘imballaggio (ad es. pellicole, Styropor®) 
possono essere pericolose per i bambini. Sussiste il 
pericolo di soffocamento! Tenere le parti dell‘imbal-
laggio fuori dalla portata dei bambini e smaltirlo più 
rapidamente possibile. r:

Lubrificazione catena di trasmissione (Fig.9-10)
Rimuovere il coperchio (Fig.9 Pos.A) sulle viti (19). 
Catena di trasmissione (24) ogni 500 ore di funzio-
namento rilubrificazione. Riassunto dopo la manu-
tenzione l‘apertura con il coperchio (Fig.9 Pos.A) e 
le viti (19).

Ruote smantellamento (Fig.6)
Smontare per scopi di manutenzione, le ruote come 
mostrato in figura 6.

Pulizia
• Mantenere i dispositivi di sicurezza, le feritoie di 

ventilazione e l‘alloggiamento del motore il più 
possibile privi di polvere e di sporcizia. Pulire il 
dispositivo con un panno pulito o pulire soffiando 
con aria compressa a bassa pressione.

• Consigliamo di pulire il dispositivo subito dopo 
ogni utilizzo.

• Pulire regolarmente il dispositivo con un panno 
umido e sapone. Non utilizzare detergenti o sol-
venti; questi potrebbero corrodere le parti in pla-
stica del dispositivo. Controllate che non penetri 
acqua all‘interno del dispositivo.

10. Stoccaggio

1. Eseguire tutte le operazioni di manutenzione ge-
nerale, come riportare nella sezione di manuten-
zione delle istruzioni per l‘uso.

2. Scaricare il carburante dal serbatoio (utilizzare a 
tale proposito una pompa della benzina in plasti-
ca di normale uso comune nel mercato dell‘edi-
lizia).

3. Dopo aver scaricato il carburante, avviare la 
macchina.

4. Lasciare che la macchina continui a funzionare a 
vuoto fino a quando non si arresta. Fare questo 
serve a pulire il gassatore dal carburante residuo.

5. Lasciare raffreddare la macchina. (circa 5 minuti)
6. Rimuovere la candela.
7. Riempire un cucchiaino da tè in grande quanti-

tà con olio per motore a 2 tempi nella camera di 
combustione. Tirare più volte verso l‘esterno con 
cautela la cordicella del motorino di avviamento 
per bagnare di olio i componenti interni.

8. Reinserire la candela.
9. Pulire l‘alloggiamento esterno della macchina. 

Utilizzare un panno pulito per pulire la parte 
esterna della macchina e tenere i fori di aerazio-
ne liberi da ostacoli.

m Non utilizzare, all‘atto della pulizia dei compo-
nenti in plastica, detergenti aggressivi o deter-
genti a base di petrolio. I prodotti chimici pos-
sono rovinare le materie plastiche.

10. Stoccare la macchina su un fondo piano in un 
edificio pulito, asciutto, con corretta ventilazione.

m Non stoccare mai la macchina con carburan-
te in un‘area non ventilata, nella quale i vapo-
ri di benzina possono entrare in contatto con 
fiamme, scintille, fiamme pilota o altre fonti di 
accensione.
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Avviso importante in caso di riparazione:
In caso di restituzione delle l´unitá per interventi di riparazione verificare che l´unitá inviate al centro assistenza prive di 
olio e benzina.

Problema Causa Rimedio

Il motore non si avvia. 1. Cavo della candela di accensione 
scollegato.

2. Mancanza di carburante o carburante 
deteriorato.

3. La leva dell‘aria non è in posizione di 
apertura. 

4. Il tubo del carburante è bloccato.
5. La candela è sporca. 

6. Ingolfamento del motore.

1. Collegare bene il cavo della candela di 
accensione alla candela.

2. Riempire con benzina nuova e pulita. 

3. Nei casi di avviamento a freddo l‘accele-
ratore deve essere posizionato sulla leva 
dell‘aria.

4. Pulire il tubo del carburante.
5. Pulire, regolare la distanza degli elettrodi o 

sostituire.
6. Attendere qualche minuto prima di riavviare, 

ma non iniettare carburante nei cilindri del 
motore.

Il motore funziona in 
modo irregolare.

1. Cavo della candela di accensione 
allentato.

2. L‘unità funziona con l‘aria tirata.
3. Tubo del carburante bloccato o carbu-

rante deteriorato.
4. Apertura ostruita.
5. Acqua o sporco nel sistema di alimen-

tazione del carburante.
6. Filtro dell‘aria sporco.
7. Regolazione scorretta del carburatore.

1. Collegare e tendere il cavo della candela di 
accensione.

2. Spostare la leva dell‘aria su „OFF“.
3. Pulire il tubo del carburante. Riempire il 

serbatoio con benzina nuova e pulita.
4. Liberare l‘apertura.
5. Far uscire il carburante dal serbatoio. Riem-

pire con carburante fresco.
6. Pulire o sostituire il filtro dell‘aria.
7. Consultare il servizio

Il motore si surriscal-
da.

1. Livello basso dell‘olio del motore.
2. Filtro dell‘aria sporco.
3. Flusso dell‘aria limitato.
4. Regolazione scorretta del carburatore.

1. Riempire il carter con l‘olio corretto.
2. Pulire il filtro dell‘aria.
3. Togliere l‘alloggiamento e pulire.
4. Consultare il servizio

La macchina non si 
muove anche se il 
motore è acceso.

1. La marcia non è stata selezionata 
correttamente.

2. I cingoli non sono sufficientemente 
tesi.

1. Assicurarsi che la leva del cambio non si 
trovi tra due marce diverse.

2. Tendere i cingoli.
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DE erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtline und 
Normen für den Artikel

GB hereby declares the following conformity under the EU 
Directive and standards for the following article

FR déclare la conformité suivante selon la directive UE et les 
normes pour l’article

IT dichiara la seguente conformità  secondo le direttive e le 
normative UE per l‘articolo

CZ prohlašuje následující shodu podle smernice EU a norem 
pro výrobek

HU az EU-irányelv és a vonatkozó szabványok szerinti követ-
kezo megfeleloségi nyilatkozatot teszi a termékre

HR ovime izjavljuje da postoji  sukladnost prema EU-smjerni-
ca i normama za sljedece artikle

RO declară următoarea conformitate corespunzător directive-
lor şi  normelor UE pentru articolul

TR Normları geregince asagıdaki  uygunluk açıkla masını 
sunar.

FI vakuuttaa täten, että seuraava tuote täyttää ala esitetyt 
EU-direktiivit ja standardit

PL deklaruje, ze produkt jest zgodny z nastepujacymi dyrek-
tywami UE i normami

SI izjavlja sledeco skladnost z EU-direktivo in normami za 
artikel

SK prehlasuje nasledujúcu zhodu podla smernice EU a no-
riem pre výrobok

EST kinnitab järgmist vastavus vastavalt ELi direktiivi ja stan-
dardite järgmist artiklinumbrit

Konformitätserklärung
scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH • Günzburger Str. 69 • D-89335 Ichenhausen

LV apliecina šādu saskaņā ar ES direktīvu atbilstības un 
standarti šādu rakstu

NL verklaart hierbij dat het volgende artikel voldoet aan de 
daarop betrekking  hebbende EG-richtlijnen en normen

RU заявляет о соответствии товара следующим 
директивам и нормам ЕС

PT declara o seguinte conformidade com a Directiva da UE e 
as normas para o seguinte artigo

ES declara la conformidad siguiente según la directiva la UE 
y las normas para el artículo

DK erklærer hermed, at følgende produkt er ioverensstem-
melse med nedenstående EUdirektiver og standarder:

SE försäkrar härmed följande överensstämmelse enligt EU-
direktiv och standarder för följande artikeln

NO erklærer herved følgende samsvar under EU-direktiv og 
standarder for følgende artikkel

BG искането за съответствие със следните директиви и 
стандарти на ЕС

BA objašnjava sljedeće skladu s direktivom EU i standardima 
za proizvod

RS објашњава на следећи начин у складу са директивом 
ЕУ и стандардима за производ

IS útskýrir eftirfarandi í samræmi við tilskipun Evrópusam-
bandsins og staðla fyrir vöruna

LT pareiškia, taip atitiktis pagal ES direktyvos ir standartai šį 
straipsnį

Art.-No. 5908802903
Subject to change without notice

Standard references: EN ISO 12100; EN474-1; 55012; EN 610000-6-1

Documents registar: Christian Drößler
Günzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

2009/105/EC 

2014/35/EU 

2006/28/EC 

2005/32/EC 

X 2014/30/EU

2004/22/EC 

1999/5/EC 

97/23/EC 

90/396/EC 

X 2011/65/EU

89/686/EC_96/58/EC 

X 2006/42/EC 
Annex IV
Notified Body: 
Notified Body No.: 
Reg. No.:

X 2000/14/EC_2005/88/EC

Annex V

X

Annex VI
Noise: measured LWA = 100,7 dB(A); guaranteed LWA = 98 dB(A)
Notified Body:TÜV SÜD Industrie Service GmbH
Westendstrasse 199
80686 München - Deutschland 
Notified Body No.: 0036

X 2004/26/EC

Emission. No: e11*97/68SA*2010/26*2673*00

Dumper - DP3000

Unterschrift / Markus Bindhammer / Technical Director
Ichenhausen, den 23.08.2016        _______________________       
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Garantie DE
Offensichtliche Mängel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andern-
falls verliert der Käufer sämtliche Ansprüche wegen solcher Mängel. Wir leisten Garantie für 
unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewährleistungsfrist 
ab Übergabe in der Weise, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar 
in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos ersetzen. Für 

Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewähr, als uns Gewährleistungsan-
sprüche gegen die Vorlieferanten zustehen. Die Kosten für das Einsetzen der neuen Teile trägt 
der Käufer. Wandlungs- und Minderungsansprüche und sonstige Schadensersatzansprüche 
sind ausgeschlossen.

Warranty GB
Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the 
buyerís rights of claim due to such defects are invalidated. We guarantee for our machines in 
case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a 
way that we replace any machine part free of charge which provably becomes unusable due 
to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not 

manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the 
upstream suppliers. The costs for the installation of the new parts shall be borne by the buyer. 
The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for dam-
ages shall be excluded. 

Garantie FR
Les défauts visibles doivent être signalés au plus tard 8 jours après la réception de la marchan-
dise, sans quoi l’acheteur perd tout droit au dédommagement.
Nous garantissons nos machines, dans la mesure où elles sont utilisées de façon conforme, 
pendant la durée légale de garantie à compter de la réception, sachant que nous remplaçons 
gratuitement toute pièce de la machine devenue inutilisable du fait d’un défaut de matière ou 

d’usinage durant cette période. Toutes les pièces que nous ne fabriquons pas nous-mêmes ne 
sont garanties que si nous avons la possibilité d’un recours en garantie auprès des fournisseurs 
respectifs. Les frais de main d’œuvre occasionnés par le remplacement des pièces sont à la 
charge de l’acquéreur. Tous droits à rédhibition et toutes prétentions à une remise ainsi que tous 
autres droits à dommages et intérêts sont exclus

Garanzia IT
Vizi evidenti vanno segnalati entro 8 giorni dalla ricezione della merce, altrimenti decadono tutti 
i diritti dellíacquirente inerenti a vizi del genere. Appurato un impiego corretto da parte dellíacq-
uirente, garantiamo per le nostre macchine per tutto il periodo legale di garanzia a decorrere 
dalla consegna in maniera tale che sostituiamo gratuitamente qualsiasi componente che entro 
tale periodo presenti dei vizi di materiale o di fabbricazione tali da renderlo inutilizzabile. Per 

componenti non fabbricati da noi garantiamo solo nella misura nella quale noi stessi possiamo 
rivendicare diritti a garanzia nei confronti dei nostri fornitori. Le spese per il montaggio dei 
componenti nuovi sono a carico dellíacquirente. Sono escluse pretese di risoluzione per vizi, di 
riduzione o ulteriori pretese di risarcimento danni. 

Garantie NL
Zichtbare gebreken moeten binnen de 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld, 
zo niet verliest de verkoper elke aanspraak op grond van deze gebreken. Onze machines 
worden geleverd met een garantie voor de duur van de wettelijke garantietermijn. Deze termijn 
gaat in vanaf het moment dat de koper de machine ontvangt. De garantie houdt in dat wij elk 
onderdeel van de machine dat binnen de garantietermijn aantoonbaar onbruikbaar wordt als 
gevolg van materiaal- of productiefouten, kosteloos vervangen. De garantie vervalt echter bij 

verkeerd gebruik of verkeerde behandeling van de machine. Voor onderdelen die wij niet zelf 
produceren, geven wij enkel de garantie die wij zelf krijgen van de oorspronkelijke leverancier. 
De kosten voor de montage van nieuwe onderdelen vallen ten laste van de koper. Eisen tot het 
aanbrengen van veranderingen of het toestaan van een korting en overige schadeloosstellings-
claims zijn uitgesloten. 

Garantía ES
Los defectos evidentes deberán ser notificados dentro de 8 días después de haber recibido la 
mercancía, de lo contrario el comprador pierde todos los derechos sobre tales defectos. Ga-
rantizamos nuestras máquinas en caso de manipulación correcta durante el plazo de garantía 
legal a partir de la entrega. Sustituiremos gratuitamente toda pieza de la máquina que dentro 
de este plazo se torne inútil a causa de fallas de material o de fabricación. Las piezas que no 

son fabricadas por nosotros mismos serán garantizadas hasta el punto que nos corresponda 
garantía del suministrador anterior. Los costes por la colocación de piezas nuevas recaen sobre 
el comprador. Están excluidos derechos por modificaciones, aminoraciones y otros derechos de 
indemnización por daños y perjuicios. 

Garantia PT
Para este aparelho concedemos garantia de 24 meses. A garantia cobre exclusivamente 
defeitos de matérial ou de fabricação. Peças avariadas são substituidas gratuitamente. cabe ao 
cliente efetuar a substituição. Assumimos a garantia unicamente de peças genuinas. 
Não há direito à garantia no caso de: peças de desgaste, danos de transporte, danos causados 

pelo manejo indevido ou pela desatenção as instruções de serviço, falhas da instalação elétrica 
por inobservançia das normas relativas á electricidade. Além disso, a garantia só poderá ser 
reinvidicada para aparelhos que não tenham sido consertados por lerceiros.  O cartão de garan-
tia só vale em conexão com a fatura. 

Garanti NO
Åpenbare mangler skal meldes innen 8 dager etter at varen er mottatt, ellers taper kunden 
samtlige krav pga slik mangel. Vi gir garanti for at våre maskiner ved riktig behandling under 
den rettslige garantitidens varighet, fra overlevering, på den måten at vi erstatter kostnads-
fritt hver maskindel, som innen denne tiden påviselig er ubrukbar som følge av material- eller 

produksjonsfeil. For deler som vi ikke produserer selv, yter vi garanti kun i den utstrekning som 
garantikrav mot underleverandør tilkommer oss. Kjøperen bærer kostnadene ved montering av 
nye deler. Endrings- og verditapskrav og øvrige skadeerstatningskrav er utelukkede. 

Takuu FI
Ilmeisistä puutteista tulee ilmoittaa kahdeksan päivän kuluessa tavaran vastaanottamisesta. 
Muutoin ostaja ei voi vaatia korvausta ko. puutteista. Annamme takuun oikein käsitellyille 
koneillemme lakisääteiseksi takuuajaksi tavaran luovutuksesta alkaen siten, että vaihdamme 
korvauksetta minkä tahansa koneenosan, joka osoittautuu tämän ajan kuluessa käyttökelvot-

tomaksi raaka-aine- tai valmistusvirheestä johtuen. Osille, joita emme valmista itse, annamme 
takuun vain mikäli osien toimittaja on antanut niistä takuun meille. Uusien osien asennuskus-
tannukset maksaa ostaja. Purku- ja vähennysvaatimukset ja muut vahingonkorvausvaatimukset 
eivät tule kysymykseen. 

Garanti SE
Med denna maskin följer en 24 månaders garanti. Garantin täcker endast material- och kon-
struktionsfel. Defekta delar ersätts utan omkostningar, men kunden står för installationen. Vår 
garanti täcker endast orginal-delar. Anspråk på garanti öreligger inte för: garantin täcker ej, 

transportskador, skador orsakade av felaktig behandling och då skötselföreskrifter inte beaktats. 
Vidare kan garantikrav endast ställas för maskiner som inte har reparerats av tredje part.

Záruka SK
Zrejmé vady musia byť predstavené v priebehu 8 dni po obdržaní tovaru, ináč zákazník stratí 
všetky nároky týkajúce sa takejto vady. Ponúkame záruku na naše aparáty, ktoré sú správne 
používané počas zákonného termínu záruky tak, že bezplatne vymeníme každú časť aparátu, 
ktorá sa v priebehu tohto času môže stať dokázateľne nefunkčnou dôsledkom materiálnej či 

výrobnej vady. Na časti ktoré sami nevyrábame, poskytujeme záruku iba v rozsahu, v ktorom 
nám prísluší nárok na záručné plněnie k subdodávateľovi. Za trovy týkajúce sa inštalácie novej 
súčiastky je zodpovedný zákazník. Nárok na výmenu tovara, na zľavu a iné nároky na nahrade-
nie škody sú vylúčené. 

Garancija SI
Očitne pomanjkljivosti je potrebno naznaniti 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem primeru 
izgubi kupec vse pravice do garancije zaradi takšnih pomanjkljivosti. Za naše naprave dajemo 
garancijo ob pravilni uporabi za čas zakonsko določenega roka garancije od predaje in sicer 
na takšen način, da vsak del naprave brezplačno nadomestimo, za katerega bi se v tem roku 

izkazalo, da je zaradi slabega materiala ali slabe izdelave neuporaben. Za dele, ki jih sami ne 
izdelujemo, jamčimo samo toliko, kolikor zahteva garancija drugih podjetij. Stroški za vstavljanje 
novih delov nosi kupec. Zahteve za spreminjanje in zmanjšanje ter ostale zahteve za nadomesti-
lo škode so izključene.

Szavatosság HU
A nyilvánvaló hibákat ki kell jelenteni számított 8 napon belül az áruk, különben a vevő elveszti 
minden igényt az ilyen hibák. Kínálunk garanciát a gépeinket a megfelelő kezelés időtartamának 
hallgatólagos garancia a szállítás időpontját oly módon, hogy cserélje ki minden egyes része ezen 
idő alatt észlelhető a sorban anyag-vagy gyártási legyen hiábavaló, ingyen. Az alkatrészeket, hogy 

nem termel magunkat, hogy csak olyan garanciát, hiszen jogosultak jótállási igények beszállítókkal 
szemben. A költségek beillesztése az új részek a vevőnek. Átalakítása és csökkentése 
követelések és egyéb kártérítési igények ki vannak zárva.
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Garancija HR
Vidljive štete se moraju prijaviti u roku od 8 dana od primitka robe  U suprotnom slučaju  kupac 
gubi pravo na reklamaciju.  Mi jamčimo za naše strojeve u slučaju ispravnog postupanja  tijekom 
perioda zakonskog jamstva tako što zamijenjujemo besplatno bilo koji dio stroja  koji dokazano 
postane neupotrebljiv uslijed neispravnog materijala ili grešaka u proizvodnji u tom vremenskom 

periodu  Za dijelove koje mi nismo proizveli  jamčimo samo ukoliko imamo pravo na reklamaciju 
prema dobavljačima  Troškove za ugradnju novih dijelova snosi kupac Molbe za smanjenjem 
cijene  kao i sve druge reklamacije zbog šteta su isključene.

Záruka CZ
Viditelné vady jsou poukazatelné během 8 dní od obdržení zboží, jinak ztrácí zákazník všechny 
nároky týkající se takovýchto vad. Poskytujeme záruku na naše stroje, s kterými je správně 
zacházeno, na dobu zákonnné záruční lhůty začínající od doručení tak, že bezplatně vyměníme 
každou část stroje, která se během této doby může stát prokazatelně nepoužitelnou následkem 

materiálové či výrobní vady. Na díly, které sami neopravujeme, poskytujeme záruku pouze v 
rozsahu , v němž nám přísluší nárok na záruční plnění vůči subdodavateli . Náklady na instalaci 
nového dílu nese zákazník. Nárok na výměnu zboží, na slevu a jiné nároky na odškodnění jsou 
vyloučené.

Gwarancja PL
Wszelkie uszkodzenia muszą być zgłaszane w przeciągu 8 dni od daty otrzymania towaru, w 
przeciwnym wypadku, prawo do reklamacji wygasa. Gwarantujemy, że w czasie trwania gwarancji 
wymienimy wszelkie części maszyny, które okażą się niesprawne na skutek wad materiału z jakie-
go zostały wykonane lub błędów w produkcji bez dodatkowych opłat pod warunkiem, że maszyna 

będzie obsługiwana zgodnie z zaleceniami. W odniesieniu do części nie produkowanych przez 
nas, gwarancja obowiązuje tylko w przypadku naszych dostawców. Koszty instalacji nowych części 
są ponoszone przez klienta. Odszkodowania wynikłe z uszkodzeń maszyny oraz redukcje ceny 
zakupu maszyny w ramach reklamacji nie będą rozpatrywane.

Garanție RO
Defecte evidente trebuie să fie raportate în termen de 8 zile de la primirea de bunuri, altfel cum-
părătorul pierde toate cererile pentru astfel de defecte. Oferim o garanție de pe mașinile noastre 
cu un tratament adecvat pe durata unei garanții implicite de la data de livrare în așa fel încât vom 
înlocui fiecare parte în acel moment detectabil într-un rând în material sau manoperă ar fi inutil, 

gratuit. Pentru părțile care nu ne produc, vom face doar o astfel de garanție, așa cum avem 
dreptul la pretenții de garanție împotriva furnizorilor. Costurile pentru introducerea de piese noi la 
cumpărător. Conversie și reducerea creanțe și alte cererile de despăgubire sunt excluse.

Garantii EE
Ilmselgetest vigadest tuleb teatada 8 päeva jooksul pärast kauba kättesaamist, vastasel juhul 
kaotab ostja kõik õigused garantiile nimetatud vigade tõttu. Õige käsitsemise korral anname oma 
masinatele garantii seadusega ettenähtud ajaks alates kauba üleandmisest nii, et vahetame 
tasuta välja kõik masina osad, mis nimetatud aja jooksul peaks muutuma kasutuskõlbmatuks 

materjali- või tootmisvea tõttu. Osade eest, mida me ise ei tooda, anname garantii vaid selles osas, 
mis tarnija on meile garanteerinud. Uute osade paigaldamise kulud kannab ostja. Muutmis- ja 
amortisatsiooninõuded ning muud kahjutasunõuded välistatakse.

Garantija LV
Acīmredzami defekti ir jāpaziņo 8 dienu laikā no preces saņemšanas. Pretējā gadījumā pircēja 
tiesības pieprasīt atlīdzību par šādiem defektiem ir spēkā neesošas. Mēs dodam garantiju savām 
iekārtām, ja pircējs pret tām atbilstoši izturas garantijas laikā. Mēs apņemamies bez maksas piegā-
dāt jebkuru rezerves daļu, kas iespējams kļuvusi nelietojama bojātu materiālu vai ražošanas defek-
tu dēļ šajā laika periodā. Attiecībā uz rezerves daļām, kuras nav mūsu ražotas, mēs garantējam 

tikai gadījumā, ja mums ir garantija no saviem piegādātājiem. Jauno detaļu uzstādīšanas izmaksas 
ir jāuzņemas pircējam. Pirkuma atcelšana vai pirkuma cenas samazināšana, kā arī jebkuras citas 
prasības par bojājumu atlīdzināšanu netiek izskatītas. 

Garantija LT
Dėl akivaizdžiai matomų defektų turi būti informuota per 8 dienas nuo įrenginio gavimo momento. 
Kitu atveju pirkėjo teisė reikšti pretenziją dėl šių defektų yra negaliojanti. Savo įrenginiams mes 
garantuojame įstatymo nustatytą pilną aptarnavimą garantinio laikotarpio metu, jei yra laikomasi 
gamintojo-vartotojo susitarimo ir mes pažadame nemokamai pakeisti bet kurias mašinos dalis, 

sugedusias dėl blogos medžiagos ar gamyklinio broko. Mes neatsakome už dalis, pagamintas ne 
mūsų ir jūsų gautas iš kito tiekėjo. Naujų dalių montavimo kaštai yra pirkėjo atsakomybė. Pirkimo 
nutraukimas ar pirkimo kainos sumažinimas, kaip ir bet kurios kitos pretenzijos dėl nuostolių nebus 
patenkinamos.

Ábyrgð IS
Augljósar skemmdir verður að tilkynna innan 8 daga frá viðtöku vörunnar.  Annars er réttur kau-
panda um bætur vegna slíka skemmda ógildur.  Við ábyrgjumst, í tilfelli réttrar meðhöndlunar yfir 
lögbundið ábyrgðartímabil frá afhendingu, að við skiptum um hvern vélarhlut án kostnaðar sem 
ónothæfur er vegna gallaðs efnis eða skemmda í framleiðslu innan ákveðins tímabils.  Af því er 

tekur til hluti sem ekki eru framleiddir af 
 okkur, ábyrgjumst við af því leiti aðeins að við eigum rétt á ábyrgðarkröfum  gagnvart birgðasölum. 
Kostnaður vegna uppsetningar á nýjum hlutum skal falla í skaut kaupanda.  Ógilding sölu eða 
afsláttur á kaupverði sem og aðrar kröfur vegna skemmda eru undanskildar.

Garanti TR
Apaçık kusurları malların alınmasından 8 gün içinde bildirilmesi gerekir, aksi takdirde alıcı bu 
kusurları için tüm talepler kaybeder. Biz ücretsiz, yararsız olmalıdır malzeme veya işçilik üst üste 
saptanabilir bu süre içinde her bir parça takmadan böyle bir şekilde teslim tarihinden itibaren zımni 
garanti süresine uygun tedavi ile makinelerde bir garanti veriyoruz. Biz tedarikçiler karşı garanti 

talepleri hakkı olarak kendimizi üretmek değil bu parça için, biz, sadece teminat olun. Alıcıya yeni 
parçaların yerleştirilmesi için maliyetleri. Dönüşüm ve azaltma iddiaları ve diğer tazminat talepleri 
dahil değildir.

гаранция BG
Очевидни недостатъци трябва да бъдат докладвани в рамките на 8 дни от получаването на 
стоки, в противен случай купувачът губи всякакви претенции за такива дефекти. Предлагаме 
гаранция на нашите машини с правилното лечение на срока на действие на косвена 
гаранция от датата на доставка по такъв начин, че ние замени всяка част в рамките на 
това време открива в един ред в материала или изработката трябва да бъде безполезно, 

безплатно. За части, които ние не се произвеждат, ние правим само като гаранция, като 
имаме право на гаранционни искове срещу доставчици. Разходите за вмъкване на нови 
части на купувача. Преобразуване и намаляване вземания и други исковете за обезщетения, 
са изключени.

Гарантия RU
Об очевидных дефектах необходимо уведомить в течение 8 дней после получения товара. В 
ином случае все претензии покупателя по таким дефектам не принимаются. Мы предостав-
ляем гарантию на наши машины при условии правильного обращения с ними. Гарантия дей-
ствует с момента передачи машины в течение установленного законом гарантийного срока. 
В течение этого времени мы гарантируем бесплатную замену любой части машины, если 
они стали непригодны к использованию в результате доказуемых ошибок в применяемых 

материалах или при изготовлении. На части машины, которые мы не изготавливаем сами, 
мы предоставляем гарантии в той мере, насколько нас касаются рекламационные претензии 
к изготовителям. Расходы по замене деталей несет покупатель. Претензии на расторжение 
договора купли-продажи, штрафы и прочие требования о возмещении ущерба исключаются.

Garantie BE-VLG
Zichtbare gebreken moeten binnen 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld, 
anders verliest de koper elk recht op aanspraak voor dergelijke gebreken. Bij een juiste 
behandeling van onze machines en gedurende de wettelijke garantietermijn vanaf de aflevering 
bieden wij garantie door elk machineonderdeel, dat tijdens deze periode door materiaal- of 

productiefouten onbruikbaar zou worden, gratis te vervangen. Voor onderdelen die wij niet zelf 
produceren, bieden wij enkel garantie in de mate die de toeleveranciers ons bieden. De kosten 
voor de plaatsing van de nieuwe onderdelen draagt de koper. Aanspraken voor wijzigingen, 
waardevermindering en overige schadeloosstelling zijn uitgesloten.
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